TOT DE VROUWEN, DIE OP DAT OGENBIK IN HET FORT 
WAREN, BEHOORDE OOK MEVROUW LiBBY CUSTER, DE 
VROUW VAN DE GENERAAL, ZIJ VOND HET ZEER ONAANGE- 
NAAM, DAT ZIJ DOOR HET VERBOD VAN HAAR MAN OP HET 
FORT OPGESLOTEN WAS; HET WAS HAAR GEWOONTE OM 
ELKE DAG OP DE PRAIRIË UIT RIJDEN TE GAAN. ZIJ PRAATTE ER 
OVER MET EEN VAN DE OFFICIËREN, KAPITEIN TOM CUSTER, 
EEN BROER VAN DE GENERAAL. 


PAARD, 


ZIJ DACHTEN ER NIET AAN, DAT HET ZEER GEVAARLIJK 
WAS OM ZICH BUITEN HET FORT TE-WAGEN, TOEN DE 
GENERAAL OP ZIJN KAMER WAS, LET LISBY” HAAR 
WAGENTJE INSPANNEN, EN TOM CUSTER BESTEEG ZIJN 


Es ST DAT IS WEL IN ORDE, 
IK GA MET MEVROUW 


VOORDAT DE SCHILDWACHT VERDER 
IETS KON ZEGGEN, REDEN UBBY EN 
Hrad DE POORT VAN HET FORT. 


MIJN MAN ZAL WOEDEND ZIJN, 
ALS HIJ HOORT DAT WIJ ZIJN UITGE- 
GAAN, IK HOOP, DAT JE ER GEEN 


MAAR, KAPITEN, 
DE GENERAAL HEEFT | 


VERBODEN …. 


li 
DAT IS ERG 
VERVELEND 

VOOR JE, UBBY. 

WAT DENK JE ER- 

VAN OM MET ONS 

TWEEËN NAAR 

HET KAMP TE 
RIJDEN? 


DAT WIJ HEF FORT 

NIET MOGEN VERLATEN, TOM, IK WAS 

JUIST VAN PLAN OM VÁNMIDDAG NAAR 

HET KAMP VAN. DE PAWNEES TE RIJDEN OM 

EEN INDIAANSE DEKEN TE HALEN, DIE IK 
BESTELD HEB, 


MAAR SPOEDIG ZOUDEN ZIJ ONDERVINDEN, DAT. ZIJ TE ROEKELOOS 
WAREN GEWEEST. ZWARTE STIER WAS DOOR ZIJN OVERWINNING ZO. 
-STOUTMOEDIG GEWORDEN, DAT HIJ MET EEN GROTE TROEP. INDIANEN 
NAAR FORT LINCOLN WAS OPGERUKT. HIJ HAD NAMELIJK PLANNEN OM. 
EEN AANVAL OP HET FORT TE WAGEN EN DE AMERIKANEN VOORGOED TE 
VERDRIJVEN. EN TOEN ZAG HIJ DE TWEE BLANKEN … 


UGGHHT. HET GELUK IS MET ONS. DAAR 
NADEREN TWEE BLEEKGEZICHTEN. WIJ 
ZULLEN HEN OMSINGELEN EN GE- » 
VANGEN NEMEN, 


LIN VOLLE DRAF LIET IBBY HET WAGENTJE KEREN EN REED OVER DE 
;HOBBELIGE VLAKTE IN DE RICHTING VAN HET FORT TERUG. TOM 
CUSTER WAS SNEL UIT HET ZADEL GEKOMEN; HIJ LIET ZIJN PAARD 
LIGGEN, HURKTE OP DE GROND, GREEP ZIJN GEWEER EN BEGON DE 
ONGELIJKE STRIJD ® 


voorurm, usay, N° 
IK HOU ZE WEL TEGEN | 


If DAT KOMT WEL IN ORDE, 
UBBY. IK KAN HET ZO LANG IN 
HET FORT NIET UITHOUDEN, DAT IS 
TE BENAUWD VOOR ME. MAAK IE, 

OVER MIJ MAAR GEEN 


Ei 

DÁ 

EN 

EN Tref 

DE SLANGEN SPRONGEN OP HUN PAARDEN, EN ONDER EEN WOEST KRIJGS- r 
GESCHREEUW STORMDEN ZIJ-OP DE WEERLOZE BLANKEN TOE. LIBBY KREEG 


SPIJT, DAT ZIJ HET VERBOD VAN HAAR MAN HAD OVERTREDEN EN ZICH BUITEN 
HET FORT HAD GEWAAGD. MAAR NU WAS HET.TE LAAT VOOR BEROUW. 


OM EN NAAR HUIS! 
HET ZIJN DE SLANGEN 


SCHOKKEND _EN HOBBELEND VLOOG HET UCHTE 
WAGENTIE VAN UIBBY OVER DE PRAIRIE. TOM CUSTER 
BLEEF OP ZIJN POST, TOTDAT UIBBY IN VOLLE DRAF IN 
DE RICHTING. VAN FORT UNCOLN WAS VERDWENEN. 
TOEN LIET HIJ ZIJN PAARD OPSTAAN, SPRONG IN HET 
ZADEL EN REED LIBBY ACHTERNA 


MAAR HELAAS, HIJ HOORDE EEN VRESELIJK 
GEKRAAK. HET WAGENTJE BOTSTE TEGEN EEN, 
GROOT ROTSBLOK 


po EGala EN pe veerTiG ed 


ALS SLAVEN BESPRONGEN wer DE VECHTENDE ROVERS.… EN OP DATZELFDE 
OGENBLIK GREEP KALGHEEN ZIJN KAN 0 


E EENS ZIEN WIE HET 
ME ATSTE LACHT | 


L STOND Al Er vac DEE VERSUFT TE si TOEN pad GEVECHT EENMAAL BESLIST WAS 
Rovers GEB EM STONDEN. AN G PLOTSELING IETS TOT HEM MDR 
MEESTER zi zn ALLEMAAL 


STEVIG GEBONDEN! WAT MOETEN WIJ MET_J WAAR HEER! VLUGI 
HEN DOEN? HOE Luor UW BEVEL? JT Horas? KIJK DAAR EENS. 


ING 
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HAZOI DE SCHURK HEEFT EEN PAARD GE- 
< \VONDENEN RIJDT NU MET MIJN TROUWE. MORGIANA 
WEGI WAARHEEN? ZIJ IS ZIJN GEVANGENEL.… WACHT … 
IK DENK WEL DAT IK WEET WAAR HIJ HAAR NAAR TOE 
BRENGT | DAAROM MOET IK DEZE AANGELEGENHEID 
HELEMAAL ALLEEN OPKNAPPEN! VLUG, 
NIKKI, ZADEL MIJN PAARD! 


ALI BEGREEP DIRECT DAT 
DE ROVERHOOFDMAN. ZIJN 
MORGIANA NAAR DE SCHAT- 

…_ GROTTEN ZOU BRENGEN 
EN NATUURLIJK KON 
HIJ DAAR GEEN VAN ZIJN 
MANNEN HEENBRENGEN. 
HET GEHEIM VAN DIE 
SCHATTEN MOCHT NIET 
UITLEKKEN. NIEMAND 
MOCHT DAT WETEN! 
BOVENDIEN HADDEN DIE 
SCHATTEN REEDS GENOEG 
MOEILIJKHEDEN VEROOR- 
ZAAKT. DAAROM TROK ALI 
DE ROVER GEHEEL ALLEEN 
ACHTERNA DOOR DE 
WOESTIJN EN DOOR DE 
BERGPAS. DAT DE ROVER 

DAAR EERDER ZOU - 
AANKOMEN, HINDERDE NIET, 
WANT OOK ALI KENDE 
HET GEHEIM 
VAN DE GESLOTEN DEUR … 


EN TOEN VROEG IN DE MORGEN DE ZON HAAR EERSTE STRALEN NAAR DE AARDE ZOND… 
BEREIKTE ALI DE SCHATGROTTEN VAN DE VEERTIG ROVERS … 
DE ROVER ZIT MIJ ONGE- 
TWIJFELD OP TE WACHTEN! BĲ 
ALLAH, ALS HIJ MORGIANA OOK 
MAAR EEN HAAR GEKRENKT 
HEEFT, DAN ZAL HIJ DAAR 
DUUR VOOR BETALEN! 


Wel 
Wi 


g 


med 


(ot 7 


NAUWELIJKS HEEFT ALI DE TOVERWOORDEN UITGESPROKEN OF LANGZAAM 
GUDT Er ORE ROTSGESTEENTE DAT ALS DEUR 
EN EN ALI KOM BINNEN, VRIEND ALI[-MAAR 
RENDE NAAR BINNEN. my ( GOOI EERST JE ZWAARD NEER! DOE 
Ë JE DAT NIET DAN ZAL DIT MEISJE 
GE) ONMIDDELLIJK 


VERTROUW HEM Eh STERVEN … 
NIET, ALI! ALS JE 
NAAR HEM LUISTERT 
ZULLEN WIJ ALLEBEI 
ZEKER WORDEN 
GEDOOD! 


JE KUNT ONS ALLEBEI DOOD MAKEN … 
MAAR … JE DENKT TOCH ZEKER NIET DAT 
IK HIERHEEN GEKOMEN BEN, ZONDER 


WAT ZEG 
JE DAAR? 


KALGHEEN WAS ZO VERBAASD TOEN HIJ DAT HOORDE, DAT HIJ MET ZIJN ZWAARD NIET 


TOESLOEG … 
GEMENE SCHURK, HEB JE ONS GEHEIM 
VERRADEN? DAAR ZAL JE VOOR BOETENI 
MAAR MISSCHIEN HEB JE GELOGEN! EERST 
MOET IK WETEN OF HET WAAR IS, WAT JE” 
GEZEGD HEBT! IK ZAL HET ONDERZOEKEN 
EN KOM IK HET NIET TE WETEN DAN ZULLEN 
WE JOU WEL AAN HET SPREKEN KRIJGEN 
VOORDAT WE JE DE SCHERPTE VAN MIJN 
ZWAARD LATEN VOELEN! 


ONDER DE BEDREIGING DAT MORGIANA 
ANDERS ONMIDDELLIJK GEDOOD ZAL 
WORDEN HEEFT ALI TOEGELATEN, 

DAT DE ROVERHOOFDMAN - 

HEM STEVIG BOND 


IK GA NU NAAR DE BERGPAS EN ZAL MIJ DAAR VERDEKT 


OPSTELLEN. ALS TEGEN HET VALLEN VAN DE AVOND 
NIEMAND IS KOMEN OPDAGEN, DAN WEET IK DAT JE 
GELOGEN HEBT EN DAT ER NIEMAND IS, DIE HET GEHEIM 
KENT. DAN ZULLEN WE DE WAARHEID WEL UIT JE 

WETEN TE KRIJGEN! 


ZIJN PAARD STAAT NOG 

AL DICHT BĲ DE GEHEIME 
DEUR. MISSCHIEN MAKEN 
WIJ NOG EENS KANS! 


RE 


DE OUDE RANSEL 


daat, die zijn koning meer dan 

tien jaar trouw gediend had in 
het leger. Hij had heel veel veldslagen 
meegemaakt en als een dapper man 
gevochten. Toen er op zekere, dag 
niets meer te vechten viel voor zijn 
koning, besloot hij om nu maar eens 
iets anders te gaan doen. Hij stapte 
naar de koning toe en vroeg of hij 
zijn loon kon ont voor al die 
jaren, want hij had tot nu toe geen 
ogenblikje tijd gehad om geld uit 
te geven, Nu hij als een vreedzaam 
man wilde gaan leven, kon hij wel wat 
gebruiken. 


E: eens, eeuwen geleden, een sol- 


Maar, ocharm, de koning bleek net 
als hij berooid en arm te zijn door al 
die oorlogen. De koninklijke schatkist 
was tot op de bodem toe leeg. Alleen 
lagen er nog drie koperen geldstukjes 


“in. Omdat ER toch niets voor 


kon kopen, had de minister ze er 
nooit u 

„Och,” sprak de soldaat, „wat 
geeft het ook eigenlijk. Maakt u zich 
geen zorgen, Majesteit. Ile zal me zo 
wel zien te redden, Weet u wat? 
Betaalt u mij met de drie koperen 
geldstukken, die nog in de schatkist 
zitten en voor de rest ben ik met uw 
darkbaarheid en mijn liefde voor het 
vaderland dik betaald,” 

„Alles goed en wel," zei de koning, 
„maar met die liefde voor je vader- 


land hou je de honger niet uit je maag 


en die drie koperen munten zijn nog 
niet genoeg om er een half brood voor 
te kopen. Ik-zal je mijn vork en lepel 
geven, Die zijn van echt goud. Als je 
ze verkoopt, krijg je er vast wel éen 
hoop geld voor.” 

n denken aan, Majesteit!’ riep 
de’ ‘soldaat uit. „Iedereen zou denken 
dat ik ze gestolen had, en bovendien 
zoudt ù niet meer als een. koning 


kunnen eten. Neen, u moet de gouden 


lepel en vork behouden. Geeft u mij 
mäar die drie münten. Het zou wel 
gek moeten gaan, als ik niet ergens 
een baäntje kan’ vinden, waar ik gauw 
weer wat verdien.” 
‚Nou, vooruit dan maar,” zei de 
„die, doordat hij steeds zelf 
in de oorlog had meegevochten, erg 
vriendschappelijk met zijn soldaten 
omging. „Hier heb je de munten. Ik 
‘hoop, dat ze je geluk zullen” brengen.” 
De soldaat bedankte de köning, nam 


_ afscheid en vrolijk fluitend ging hij op 


Terwijl het zonnetje scheen en de 
vogels zongen in de bomen, wandelde 
onze soldaat opgewekt langs de velden. 
‘Hij zal zo ongeveer een half uurtje ge- 
lopen hebben, toen hij een oud, ar- 


NEW VM Or 


melijk gekleed vrouwtje tegenkwam. 
Ze hield hem staande, Ze had bijna 
geen tanden meer in haar mond en 
met een kraakstem vroeg ze: 

„Ach, jongeman, een kleinigheid 
voor een oude vrouw, die niets meer te 
eten heeft” * 5, ' 

„Een kleinigheid, de soldaat 
uit, „maar, m'n Omen ik bezit 
in de hele wereld niet meer dan drie 
koperen munten. Maar och, het maakt 
ook eigenlijk weinig verschil of ik er nu 
drie of twee heb en jij bent er mis- 
schien mee'geholpen. Hier, neem deze 
munt en wees er gelukkig mee,” 

Het vrouwtje bedankte hem harte- 
lijk en de soldaat ging weer op pad. 

Toen hij weer een kwartier 
gelopen had, ontmoette hij wederom 


Een goed verhaal bevat 
altijd een wijze les voor 
degene die goed kan le- 
zen. Ook deze vertelling 


uit het rijk van de fabel 
heeft lets te zeggen en zij 
doet dat op een gezellige 
en beminnelijke manier. 


een bedelvrouw, nog armelijker en 
ouder dan de eerste. Deze had-hele- 
maal geen tanden in haar mond. 

„Ach, meneertje, u bent nog zo jong 
en ík al zo oud. Hebt u niet een kleinig- 
heid voor mij om brood te kopen ?** 

„Een kleinigheid ?” riep de soldaat 
voor de tweede keer uit. „Wel, alles 
wat ik bezit, is zegge en schrijve 
twee koperen munten, waarvoor u 
nog geen half brood kunt krijgen, 
Maar voor mij maakt’ het toch 
weinig uit of ik er nu twee heb of een.” 
En hij gaf de oude vrouw een van zijn 
munten. 

En welgemoed trok hij verder met 
niet meer op zakt dan één koperen geld- 
stuk. Hij maakte zich geen zorgen of 
hij die avond wel te eten had. Komt 
tijd, komt raad, dacht hij. 

Tot hij even later weer een oud 
vrouwtje tegenkwam. Ze was wel zo 
oud en en, dat haar kin haast 
op haar knieën kwam. Haar kleren 
waren kapot en ze liep op blote voeten. 

„Een kleinigheid, soldaat, voor een 
oude vrouw,” sprak zij. 

„Wel verdraaid!” sprak hij verbluft. 
„U bent al nummer drie, die ik tegen- 
kom. Nu heb ik nog precies één munt. 
Maar ik ben nog jong en kan werken 
en met één koperen geldstukje kan ilk 


toch niets beginnen. Hier neemt u het 
aar," en hij gaf zijn laatste geld aan 
het verschrompelde oude vrouwtje. 
Maar op hetzelfde ogenblik ver- 
anderde de arme bedelvrouw in een 
beeldschoon meisje, Van de oude 


‚vrouw was niets meer te bekennen. 


Voor hem stond een stralende fee, die 
hem vertelde, dat zij hem drie keer op 
de proef had gesteld door als bedelares 
vermomd een beroep te doen op zijn 
edelmoedigheid. 

„U bent een vriendelijke, nobele 
knaap,” sprak de schone fee. „Ik wil u 
belonen, omdat u tot driemaal toe de 
armen hebt geholpen met het weinige, 
dat u bezat. U mag drie wensen doen 


en ze zullen alle drie in vervulling. 


gaan” 
De soldaat stond sprakeloos: Hij 


* mocht drie wensen doen. Maar wat 


zou hij moeten wensen? Hij had twee 
sterke armer, twee stevige benen, 
zijn hoofd stond recht op zijn brede 
schouders en hij was gezond, Wat had 
hij nog meer nodig ? Na lang piékéren 
en peinzen zei hij tenslotte: „Ik zou 
graag een lang leven hebben, gezond 
en wel.” 

„U hebt hier een goede en verstan- 
dige wens uitgesproken, Deze zal 
worden ingewilligd. Nu de andere 
twee," antwoordde de jonge dame. 
‘Nu had de soldaat gedurende alle tijd, 
dat hij gestreden had een ransel bij 
zich gedragen. Een rugzak, waarin hij 
zijn eten bewaarde en al zijn andere 
bezittingen. Wanneer deze zwaar voel- 
de, was hij tevreden, want dan wist hij 
dat hij geen honger of kou hoefde te 
lijden. Hij zou zijn ransel nooit meer 
willen missen, hoe oud en versleten 
deze ook was, 

„Ja, ik weet nog iets," schoot hem 
ineens te binnen. „Ik wens, dat mijn 
ransel nooit kapot zal gaan en mijn 
hele leven mijn trouwe vriend mag 
blijven. En tenslottezou ik willen, 
dat alles, wat ik wens, in mijn ransel 
zal terecht komen en alles, wat ik er 
uit zou wiflen halen, er uitte voorschijn 
mag komen.” 

«‚‚Drie betere wensen had u niet 
kunnen bedenken,” sprak de toverfee. 
„En nooit heb ik drie wensen liever 
ingewilligd dan deze. Ga en wees ge- 


‘ lukkig in uw lange leven.” En even 


plotseling als zij was verschenen, ver- 
dween zij weer. 

In een opperbeste stemming ver- 
volgde de soldaat zijn weg. De vogels 
zongen nog mooier en de zon scheen 
nog warmer. z 


Tegen de avond bereikte hij de stad 
en pas-toen merkte hij, dat hij erge 


‘honger had. Hij zag een mooie herberg, * 
de mooiste van de stad, en stapte 
naar binnen. Aan een tafeltje bij het 
„raam plofte hij op een stoel neer en 
strekte zijn benen. 

„Herbergier,” riep hij naar de waard 
met zijn vrolijke, maar zware stem, 
„breng mij eens gauw wat te eten, 
Het moet lekker zijn en veel!” 

De. waard kwam op dit geroep van 
achter de tapkast snel toelopen. Maar 
toen hij een stoffige soldaat met een 
verkreukeld en versleten uniform aan. 
daar zag zitten in plaats van een duur „/ 
uitziende edelman, riep’ hij teleur 
gesteld uit: 

„Als je wat wilt eten, beste’ soldaat, 
ga dan maar naar de keuken, Dan kun 
je met de bedienden meeëten.” 

„Nee, dank ul Geen. denken aan,” 
zei de soldaat handenwrijvend en hij 
ging nog eens wat gemakkelijker zitten 
in plaats van op te staan.…Ik zit hier. 
best. U kunt gerust wat brengen, hoor. 
Natuurlijk ben ik het wel wat beter 
gewend. Dit tafellaken is niet zo best 
meer ener branden hier, wel niet 
zoveel kaarsen als bij mij thuis. Maar 
ik heb een flinke eetlust, dus let ík er 
maar nietop. Breng me om te beginnen 
maar twee flessen van de beste wijn, 
die u in uw kelder hebt, en een dozijn 
lekker mals gebraden haantjes. Maar 
wel een beetje. vlug alsjeblieft, want 
ooo, wat knort die maag van mel’ 

Toen de waard de soldaat zo hoorde 
praten, veranderde hij prompt van 
houding en hij boog als een knipmes. 
Misschien was dit wel een of andere 
zonderlinge rijke prins, die zich had 
vermomd als een gewoon soldaat om 
zo geen last te hebben van nieuws- 
gierige mensen. Ja, zo iets moest het 
wel zijn, dacht de waard bij zichzelf, 

„Zeker, mijnheer. Zo u wenst, mijn- 
heer,” zei hij uiterst beleefd en zo 
vlug hij kon, haalde hij uif de linnen- 
kast het mooiste tafellaken, dat hij 
had, en hij pakte het servies, dat hij 
alleen maar voor heel bijzondere, hoge 
gasten gebruikte. Hij dekte de tafel 
vaor de soldaat, alsof deze de koning 
zelf was. 

Toen alles gereed was en het maal 
op tafel stond; begon de soldaat di- 
rect te eten, Het smaakte uitstekend, 
- want het was misschien wèl jaren 

geleden, sinds hij een zo lekker maal 
had voorgeschoteld gekregen. Juist 
als deftige lieden altijd doen, liet hij 
nog een klein restje eten oyer in de 
schaal. 

Terwijl hij achterover in zijn stoel 
geleund nog zat na te genieten, wenste 
hij, dat er twee goudstukken in zijn 
‚ransel zouden komen. 

Hij opende zijn rugzak en jawel, 
daar lagen ze te flonkeren. Met een 
royaal gebaar betaalde hij de waard. 

„Ik geloof wel, dat dit genoeg is, 
nietwaar ?”’ zei hij daarbij. 

„Zekér, mijnheer, zeker, Het is 


eigenlijk zelfs te veel,” antwoordde 
de waard en hij boog zo diep, dat hij 
zijn neus stootte aan de punten van 
zijn eigen schoenen. „Ik hoop, dat 
alles u goed gesmaakt heeft, Excellen- 
tie” 

„O; ja, dat ging wel,"-merkte de 
soldaat op‚-‚;maar nu eens wat anders. 
Kunt u mij aan een kamer helpen? 
Het is te laat om door te reizen. Ik wil 
hier wel overnachten” 

Helaas, waren er geen kamers meer 
vrij in de herberg. De waard huilde 
bijna toen hij het zijn rijke gast moest 
bekennen. Alleen één kamer was er in 
de herberg nog onbezet. „„Maar,” zo 
zei hij aarzelend, „die kan niet ver- 
huurd worden.” 

„En waarom dan wel niet?” vroeg 
de soldaat verwonderd. 

„Wie daar levend ingaat, komt er 
niet meer levend uit,” zei de waard 
kermend; … \ 

„O, is dat alles 2” lachte de soldaat 
onbezorgd — en hij dacht aan zijn 
lange, gezonde leven — „dan is dat 
juist een prima kamer voor mij. Maak 
hem maar schoon en maak een bed 
voor mij op. Want ik ben moe en wil 
graag gauw gaan slapen” 

De waard zat met de handen in het 
haar en probeerde de soldaat te be- 
wegen toch alsjeblief niet in. die ka- 
mer te gaan slapen. Ook de diensters 
huilden tranen met tuiten en de koks 
en alle gasten in de herberg schudden 
het hoofd bij de gedachte, dat die 
jonge, sterke soldaat in die afschuwe- 
lijke kamer ongetwijfeld. zijn laatste 
adem zou uitblazen. 

Toen de soldaat nog een lekkere 
pijp had. gerookt bij het haardvuur, 
wenste hij iedereen welterusten en met 


aan de soldaat 
zijn neus, de ander sloeg hem om de 
oven en'de derde kneep hem in zijn arm. 


De een trok hardhandis 


‘zijn ransel op de rug ging hij.naar de 
kamer. 4 & 


Daar binnengekomen sloot hij, de 
deur af, zette zijn ransel naast zijn 
bed neer en ging nog even in een stoel 
zitten om te wachten op de dingen 
die komen gingen. 7 

Zijn geduld werd niet lang op de 
proef gesteld, wart nauwelijks zat hij 
goed en, wel, toenver een hels kabaal 
klonk uit de schoorsteen en. plotseling 
rolde een grote zwarte bal, het leek 
wel een reuzen-eiersteenkool, uit de 
kachel de kamer binnen. De bal opende 
zich en er kwam een dwerg. uit te 


voorschijn, wel zo afschrikwekkend 


en griezelig als de soldaat in de hele 
wereld nog. nooit gezien had. De 
dwerg had vuurrode ogen en vingers 
als de klauwen van een roofdier. Toen 
rolde een tweede bal uit de kachel en 
nog een derde en uit elke kwam een 
dwerg te voorschijn, de een nog lelijker 
dan de ander, 

„Goedenavond. Hoe maakt u het?” 
zei de soldaat. „Wat gezellig, dat 
jullie me vanavond gezelschap komen 
houden. Ga zitten en maak het jullie 


ie Meeren, 


á 
i 


gemakkelijk. Je doet maar net of je 
thuis bent,” en hij schoof drie stoelen 
bij de kachel. 

De drie dwergen gingen zitten, 
maar niet lang. Al gauw sprongen ze 
overeind en klommen ze op de stoel 
van de soldaat en begonnen deze te 
sarren en te plagen. De een trok hard- 
handig aan de soldaat zijn neus, de 
ander sloeg hem om de oren en de 
derde kneep hem in zijn arm. 

‚‚Nou moe," zei de soldaat. „Hoe 
heb ik het nou met jullie? Ik moet 
zeggen: eer rare manier van doen, als 
je bij iemand op’ visite bent. Maar 
goed, jullie moeten het zelf weten. 
Als je geen ander spelletje weet, ver- 
dwijn dan maar in_mijn ransel, alle 
drie. En gauw!'! En of ze wilden of 
niet, het leek of de dwergen door een 
geheime macht in de richtang van de 
ransel werden getrokken. Schoor- 
vóetend en tegensputterend verdwe- 
nen ze een vooreen in de zak eri na 
een minuut hoorde de soldaat alleen 
nog maar het kwade sissen en grom- 
men van de dwergen. 

„Ik hoop werkelijk, dat jullie het 
daar naar je zin hebt," zei de soldaat 
lachend. „En als het niet zo is, dan is 
het je eigen schuld. Maar nu eens 
wat anders, Zeg, vertel me 'ns, waar- 
om komen jullie hier iedere avond de 
boel op stelten zetten en doen jullie 
zoveel kwaad ?'' 

Na een lange stilte, waarin de dwer- 
gen zachtjes tegen elkaar fluisterden, 
antwoordde de eerste: 

— „Wij bewaken deze kachel.” 

„Om op een grote schat te passen, 
bromde de tweede, 

„En wee hem, die hem wil stelen!’ 
gromde de derde kwaad, 

- „Zo, zo. Prima, mooi!” zei de sol- 
daat. „Dank je wel voor de mede- 
heren.” 


Toen’ eedde Hij zich nit en’ gite 
slapen, want hij was erg moe. 


De volgende morgen stonden de 
waard en al zijn personeel en gasten 
op een hoopje voor de kamer van de 
soldaat. Ze klopten op de deur, maar 
kregen geen gehoor. Toen keek er een 
door het sleutelgat, maar de soldaat 
lag roerloos op het bed te slapen en 
hoorde niets. Zodoende dachten alle 
mensen op de gang, dat de soldaat 
ook gestorven was en ze begonnen de 
handen te wringen en te kermen. 

„Hij was zo knap en zo aardig,” 
zeiden de kamermeisjes. 

„Hij was zo rijk," huilde de waard, 

„En ‘hij smulde zo van ons eten,” 
huilden de koks, 

Door al dat gerumoer op. de gang 
werd de soldaat wakker en met luide 
stem riep hij: 

„Hé, zeg, waard, Wat heeft al dat 
kabaal op de gang te betekenen?” 

„Grote grutten,” riepen de mensen 


door elkaar, „Maar dat, ‚kan niet, u 
leeft toch niet meer. 

„Wel wis en warempel leef ik nog 
en ik heb een pracht van een trek. 
Waard, kook een dozijn verse eieren 
voor meen breng me een emmer melk.” 

Dat was duidelijke taal en de waard 
en al zijn mensen moesten nu wel ge- 
loven, dat de goldaat leefde. Zo snel 
zij konden maakten ze het eten klaar, 
Toen de soldaat, fris gewassen en aan- 
gekleed, beneden kwam, na eerst nog 
een blik geworpen te hebben op zijn 
ransel, die nog steeds op dezelfde 
plaats stond, kon hij zo aanvallen. 

Het duurde niet lang of hij had 
alles opgegeten en, terwijl hij zijn 
mond afveegde, riep hij de waard bij 
zich, 


„Haal drie sterke mannen. Laat ze 
mijn ransel van boven halen en naar 
de smid brengen. De zak moet eens 
flink uitgeklopt worden, want ik heb 
éen lange reis achter de rug en daar- 
door is hij wat stoffig geworden” 

Hoewel de waard het wel een 
vreemde opdracht vond: drie sterke 
mannen voor één zo’n kleine ransel, 
deed hij toch wat hem was bevolen en 
al gauw arriveerden de drie grote 
zware mannen, die smakelijk moesten 


» lachen toer ze hoorden, dat ze een in 


hun ogen vederlicht zakje met z'n 
drieën moesten wegbrengen. Maar 
toen zij bij de smederij aankwamen, 
dachten ze er anders over. Wat zwaar 
en lastig te dragen was die ransel ge- 
weest, Ze begrepen er niets van en 
waren blij, dat ze het vrachtje kwijt 
waren. Ze waren doodop en konden 
haast geen voet meer verzetten, 

„Ja, en nu maar even flink uit- 
klóppen,” zei de soldaat tegen de 
smid. Deze haalde een hulp erbij en 
tiketik-tik ging het in regelmatig 
tempo op de zak, Maar wat een af- 
schuwelijk gegil en gekrijs horden ze, 
toen ze daar mee bezig ware. De 
haren rezen hun te berge. 

„O, trek jullie je daar maar niets 
van aan, hoor,” zei de soldaat dood- 
leuk. „Een klein beetje gekraak, dat is 
de moeite niet waard. Mijn ransel be- 
gint wat oud te worden en piept een 

beetje op de naden. Sla maar rustig 
door. En flink hard, hoor, Hij kan er 
best tegen” 

Na enige tijd was het zogenaamde 
gekraak en gepiep opgehouden en de 
saldaat zei, dat het zo wel goed was. 
„Zo, wil je nu zo goed zijn de zak in 
zee uit te schudden 2” 

Maar er moest weer iemand and: 
aan te pas komen, want de smid 
zijn knecht waren zo vermoeid van 
het kloppen en slaan, dat ze de zak 
niet eens meer konden optillen, Er 
werden twee andere sterke mannen ge- 
vonden en dezen sjouwden de vreem- 
de ransel naar zee, Ze maakten het 
Slot los en schudden de zak boven 
het zeewater uit. Een grote wolk 


gitzwart poeder kwam er uit en dat 
maakte in een ogenblik tijds het water 
zwart en vies. 

, dat is morgen wel weer over," 
zei de soldaat en de mannen kregen 
hun loon en konden naar huis gaan. 


„Zo, waard,” sprak hij tot her- 
bergier, toen hij met een’ lichte en 
schone ransel weer terugkwam, „Nu 
heb ik nog een werkje voor jou. In 
de kamer, waar ik vannacht heb ge- 
slapen, staat een grote kachel en een 
zware schoorsteen, Deze moet je 
direct helemaal afbreken” 

„Waar moet dat heen?” dacht de 
waard bij zichzelf. „Deze fan heeft 
zulke gekke karweitjes. Straks moet 
ik nog het dak boven mijn hoofd af« 
breken.” Maar hij dacht aan de goud- 
stukken, die hij gisteren had gekregen, 
en voerde ook deze vreemde opdracht 
uit. 

Maar hij kreeg geen spijt van deze 
daad, integendeel. Want toen hij 
kachel en schoorsteen had afgebroken 
vond hij een-bak vol goud, zo groot 
als een wastobbe, 

„Wel heb ik van m'n leven. Wat 
een knappe man bent u, mijnheer dè 
soldaat. Hoe hebt u deze schat in mijn 
eigen huis kunnen ontdekken ?” rl 
de waard “uit, helemaal van zijn stúk 
gebracht. 

„O, 't is maar een kleinigheid. De 
moeite niet waard om je over-op te 
winden,” zei de soldaat. „Neem het 
maar, beste waard, en besteed het 
geld op een goede manier” 

Hij gaf de waard een fikse klap op” 
z'n schouder, zodat deze door zijn 
knieën zakte en op de rand-van een 
stoel terechtlkwam, nam zijn ransel 
op, zwaaide die over z'n schouder en 
groette de waard met een „nou, het 
ga je goed, hoor”. 

Maar de waard wilde hem toch 
niet laten gaan, voordat hij de helft 
van de goudschat in zijn ransel had 
gestopt. Per slot van rekening had hij 
de schat ontdekt en moest hij daar- 
voor beloond worden, De soldaat kon 
toen moeilijk weigeren en stond de 
waard toe dat hij de zak vulde met 
goud 

Maar deze werd daarvan 20 zwaar, 
dat hij nauwelijks te tillen was, dus 
besloot de soldaat nog maar een tijdje 
te blijven logeren in de herberg totdat 
hij zoveel gegeten en geslapen had, 
dat de ransel weer wat lichter in ge- 
wicht was 

En zo gebeurde het, dat hij kennis 
maakte met de dochter van de waard, 
een lief en aardig meisje. En de sol 
daat bleef nog wat langer en nog 
wat en toen ging hij trouwen met het 
meisje. En nu woont hij fog in dies 
zelfde stad, waar hij gezond, gelukkig 
en welvarend leeft, hoewel niemand 
begrijpt, waarom hij geen afstand kan 
doen van zijn oude ransel. 


KIJK, HIJ GAAT ZICH VERKLEDEN, ZODAT 
HIJ IN DE STAD NIET OP ZAL VALLEN 
EN TOCH ZELF Z'N OGEN GOED DE 
KOST KAN GEVEN. 
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VAN HET VLIEGVELD ZIJN GEHEIME DOCUMENTEN VERDWENEN [111 ALLES IS IN REP 
EN ROER: JOKER HEEFT BESLOTEN OOK MEE TE HELPEN HET RAADSEL OP TE LOSSENI 


TROTS BEKIJKT HIJ HET RESULTAAT VAN 
ZIJN VERMOMMING, CAPTAIN JOKER 
VERDENKT EEN OUDE POTTENBAKKER, DIE 
ZOU BEST MEER VAN DIE DOCUMENTEN 
AF KUNNEN WETEN. 


JOKER STELT HEM GAUW GERUST EN VERTELT ZIJN PLAN. HIJ ZAL ALS KLEDENKOOPMAN 
NAAST DE WINKEL VAN DE POTTENBAKKER GAAN STAAN EN IEDEREEN DIE BĲ HEM 
KOMT, GOED IN DE GATEN HOUDEN. MISSCHIEN ZAL MEN PROBEREN DE DOC! 


DE STAD UIT TE SMOKKELEN. 


DAN STAPT HIJ HET BUREAU BINNEN 
VAN DE KOLONEL. DIE SCHRIKT NATUUR- 
LIJK ALS HIJ ZO'N VREEMDE MAN VOOR 
ZICH ZIET STAAN. 


DAAR NADERT LANGZAAM EEN DONKE- 
RE MAN, BEHOEDZAAM KIJKT HIJ OM 
ZICH HEEN. JOKER IS FEN EN'AL AAN- 
DACHT. 


mn 
BĲ DE POTTENBAKKER BLIJFT HIJ STAAN. 
BLIJKBAAR HEEFT DIE.AL OP HEM GE- 
WACHT, WANT HIJ GEEFT DE VREEMDE. 
LING EEN GROTE KRUIKI 


JOKER IS ER ZEKER VAN DAT DE VREEM- 
DELING, NOG IETS GEVRAAGD HAD: HIJ 
VERTROUWT HET ZAAKJE NIET EN WAAR- DEZE STAPT OP DE DONKERE MAN TOE EN VRAAGT HEM WAT HIJ IN ZIJN KRUIK VER- 
SCHUWT EEN POLITIEAGENT. VOERT. DE MAN SCHRIKT HEVIG ALS HIJ DE AGENT ZIET. 


DE POLITIEMAN GRIJPT DE KRUIK EN DE SPION SPARTELT HEFTIG TEGEN EN 
VOORDAT DE VREEMDELING VAN DE BEWEERT DAT HIJ DE KRUIK ’S MORGENS 
SCHRIK IS BEKOMEN, HOUDT HIJ DE GEKOCHT HEEFT VAN EEN VREEMDE 
DOCUMENTEN IN ZIJN HAND. KOOPMAN. 


BĲ DE KOLONEL ONTKENT HIJ HEFTIG 
TE WETEN VAN WIE HIJ DEZE HEEFT GE- 
KREGEN, OOK WEET HIJ NIETS VAN DE 
DOCUMENTEN. 


Û 


JOKER HEEFT ONDERIUSSEN OOK OP. 

DRACHT GEGEVEN OM DE POTTENBAKKER 

TE ARRESTEREN EN OP HET BUREAU TE 
«| BRENGEN. 


D lan 
JOKER 15 ONDERTUSSEN OOK NAAR HUIS 
TERUGGEKEERD. IN ZIJN HOOFDDOEK 
HAD HIJ EEN HEEL KLEIN FOTOTOESTEL- 
LETJE VERBORGEN. 


DE FOTO WORDT SNEL ONTWIKKELD. 
DUIDELIJK ZIJN DE GEZICHTEN VAN DE 
POTTENBAKKER EN DE SPION TE ZIEN. 


NU HEEFT ONIKENNEN NIET VEEL ZIN 
MEER. HET GEZICHT VAN DE BOEF IS Al 
BEWIJS GENOEG EN EEN PAAR JAARTJES 
ACHTER SLOT EN GRENDEL IS HET EINDE, 


DE TWEE BOEVEN ONTKENNEN ALLES; ZE. HEBBEN ELKAAR NOG NOOIT GEZIEN. DE 
KRUIK, NEE, DI IS NOOIT IN ZIJN WINKELTJE GEWEEST. DAN... GAAT OPEENS DE 
DEUR OPEN EN VERSCHIJNT JOKER [111 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 
Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht, Met drie 
hondjes en een aap, geven zij in alle plaatsen en dorpjes-voorstellingen. Dan begaat 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de föut, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter óp zich te laden en zich tegen zijn arrestatie te verzetten, Dat kost hem 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 
met hem mee wil varen, Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die 
hem niet wil missen. Tijdens een hevige sneeutwstorm schuilen zij in een houthakkers- 
hut, Daar verliezen zij de beide hondjes Zerbìno en Dolly en later ook het aapje Jolico. 
Beroofd van hun voornaamste artisten, komen zij tenslotte in Parijs, waar Vitalis 


de kleine Remi wil uitbesteden, 
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ok zal ik een paar honden af- 
richten om Zerbino en Dolly te 
vervangen,” zeì Vitalis. „Als ik 

daar een beetje mee opschiet, dan 
kunnen we met de lente weer samen 
op stap gaan, Remi, om dan voor- 
goed bij elkaar te blijven. Dan ga ik 
met je naar Duitsland en Engeland.” 

Deze oplossing was misschien wel 
de beste in onze omstandigheden. 
Twee schrikbeelden bleven me voor 
de geest zweven, onze scheiding en 
de nieuwe patroon. Bij ons rondzwer- 
ven had ik al meermalen van die 
patroons gezien, die kinderen aan- 
namen en ze met stokslagen tot aller- 
lei werk dwongen. Die geleken hele- 
maal niet op Vitalis, maar waren hard, 
onrechtvaardig, veeleisend en_dronk- 
aards; gebruikten altijd ruwe woorden 
en waren vlug klaar om te slaan, Als 
ik nu maar een betere kreeg! 

Mijn meester was al doorgelopen 
en ik volgde. Eerst passeerden we een 
brug, zo modderig, als ik nog nooit 
gezien had. De sneeuw leek wel be- 
strooid mét houtskool, zo vies. Daar 
achter lag een dorp met nauwe straat- 
jes en dan kwam weer het open veld, 
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bezet met armoedige huizen. Op de 
weg was er een onafgebroken rij van 
gaande en komende voertuigen. 

Nu ging ik naast Vitalis lopen met 
Cappi vlak achter ons; het platte- 
land hield op en we kwamen in een 
straat, waar het eind niet van te zien 
was, De huizen aan weerskanten 
waren armoedig en smerig en lang 
niet zo mooi als die van Bordeaux, 
Toulouse en Lyon. 

De sneeuw had men hier en daar op 
hopen gegooid en daar hadden de 
bewoners weer as opgesmeten en rotte 
vruchten en allerlei vuiligheid. Het 
rook er niet bepaald fris, leder ogen- 
blik gingen er zware karren voorbij 
en de kinderen ontweken die zeer 


handig en niet altijd erg voorzichtig. » 


„Waar zijn we nu?” vroeg ik 
Vitalis, _ 

„Te Parijs, mijn jongen.” 

„Te Parijs ? 

Waar bleven nu die marmeren 
paleizen ? En waar zaten nu die men- 
sen met die prachtige kleren aan ? Wat 
was de werkelijkheid me tegengeval- 
len! Dat was nu die prachtige stad, 
waarnaar ik zo verlangd had. Daar 

N 


Vrij naar bet prachtige verbaal van Hector Malot _ 


Vi 


zou ik de winter nu doorbrengen, 
zonder Vitalis en Cappi. 

Al viel Parijs me tegen, toch wilde 
ik alles goed bekijken. De bevroren 
straatgoten verspreidden een walg- 
lijke lucht. De modder, vermengd met 
sneeuw en ijs, werd steeds vuiler en 
sprong onder de rijtuigen vandaan 
met dikke klodders tegen de winkel- 
ramen en de huizen. 

Parijs was beslist minder dan Bor- 
deaux! Intussen liepen we al een tijdje 
in een andere straat, die breder en 
minder armoedig was dan de vorige; 
de winkels werden groter en mooier, 
naarmate we verder kwamen, Op een 
bepaald punt sloegen we rechtsaf en 
al gauw bevonden we ons 1 een ach: 
terbuurt. De goot liep hier midden ip 
de straat en ondanks-de vieze lucht 
liepen er toch veel mensen te wande- 
len, In de talrijke café's stonden man- 
nen en vrouwen aan de toonbank te 
drinken en luidruchtig te praten. Op 
de hoek van een huis las ik de naam: 
Lourcinestraat, 

_ Vitalis scheen hier de weg te weten 
en ging opzij voor de groepen, die we 
tegenkwamen, en ik bleef dicht bij 
hem, 

„Pas op, dat je me niet kwijtraakt,” 
had hij me gezegd. Voor alle zekerheid 
hield ik hem aan zijn jas vast, 

We staken een voorplein over en 
bereikten door een overdekte gang 
een soort put of schacht, waarin de 
zon nooit kon doordringen. Op deze 
kleine binnenplaats was een man, bij 
het licht van een lantaarn, bezig met 
het ophangen van oude kleren aan de 
muur. Vitalis sprak hem aan: 

„Is Garofoli thuis ?”* 3 

„Ik weet het niet, ga zelf maar 
kijken; u weet, waar; boven aan de 
trap, de deur recht vooruit,” 


then at 


zei Vitalis op de trap 

tegen. me, „is de patroon, waarover 

ik met je gesproken heb. Hij woont 

hier.” 

Ei De treden van de trap waren glib- 

berig van de modder en erg uitge- 
sleten. De straat, het huis en de trap 
deden me niet veel goeds verwachten. 

We moesten vier verdiepingen hoog. 

Vitalis ging zonder kloppen naar bin- 

nen en we stonden op een grote zolder, 

__met in het midden een lege ruimte en 

tegen de muren een twaalftal bedden. 

Het zag er allemaal verveloos en vuil 

uit. 

„Garofoli, waar zit je? Ik zie nie- 
mand. Geef eens antwoord, alstublieft. 
Ik ben het, Vitalis.” 

Bij het zwakke licht van een 
petroleumlamp aan de muur leek de 
kamer verlaten, maar een zachte 
kinderstem gaf antwoord. 

„Mijnheer Garofoli is uitgegaan. 
Hij komt pas over twee uur terug.” 
Meteen kwam de kleine spreker voor 
de dag: een kind van een jaar of tien; 
een dwerg. Hij kwam raar ons toe, 
een groot hoofd op een kort boven- 
lijf. Op zijn gezicht lag een uïtdruk- 

king van verdriet, maar ook van 
goedheid. 

„Ben je-er wel zeker van, dat hij 
over twee uur hier zal zijn?” vroeg 
Vitalis. 

„Heel zeker, mijnheer, want dan 
is het tijd voor het middageten en dat 

dient hij altijd zelf op.” 

„Mocht hij eerder thuiskomen, zeg 
hem dan, dat Vitalis over twee uur 
“hier zal zijn.” 

„Over twee uur, goed, mijnheer.” 

Vitalis ging weg en ik wou meegaan. 
___£ „Blijf jij hier,” zei hij, „dan kun je 
uitrusten.” Omdat ik wat angstig 

- keek, voegde hij erbij: „Ik verzeker 
je, dat ik terugkom.” 

Ofschoon ik eigenlijk, ónidanls mijn 
vermoeidheid, liever meegegaan was, 
moest ik gehoorzamen. 

i Toen we de zware stap van Vitalis 
niet meer hoorden, keerde de jongen 
zich tot mij en vroeg in het Italiaans: 

„Kom jij ook uit ons land 2” 

„Neen, antwoordde ik in het 
Frans. Ik kon zijn Italiaans wel ver- 
„staan, maar nog niet in die taal 
antwoorden. 

„Ach, wat jammer, ik had het fijn 
5 gevonden, als je ook uit ons land 
__ kwam.” 

„Uit welk land 2” vroeg ik, 

„Uit Lucca; dan had je me mis- 
schien nieuws kunnen vertellen,” 

„Ik ben Fransman,” 

„O, des te beter!" 

„Houd je dan meer van de Fransen 
dan van de Italianen ?”” 

„Dat niet. 't Is niet voor mij, dat 
het beter is; maar het is des te beter 
voor jezelf. Want als je Italiaan was, 
„dan was je waarschijnlijk hier ge- 
komen om bij Garofoli in dienst te 


gaan; en men zegt niet „des te beter” 
tegen jongens, die hier terechtkomen.” 

Deze woorden waren niet erg be- 
moedigend. 

„‚Is hij dan zo'n slecht mens ?”* 

Op deze vraag- gaf hij niet direct 
antwoord, maar de manier, waarop 


hij me aankeek, vertelde: me genoeg. 


Het leek, of hij daar niet verder over 
wou praten, want hij draaide zich om 
en liep naar een grote schoorsteen toe 
aan het einde van de zaal. Daar 
brandde eén flink’ vuur van afbraak- 


hout en daarboven stond een grote, _ 


ijzeren pot te koken. 

Ik ging ook bij de schoorsteen staan 
om me te verwarmen en zag toen aan 
die izeren pot iets vreemds. Het 
deksel zat aan‘de pot-vast, aan de 
ene kant met een scharnier en aan de 
andere kant met een hangslot. In het 
deksel was een buisje aangebracht, 
waaruit stoom kon ontsnappen. 

„Waarom zit daar een hangslot 
op?” vroeg ik. 

„Dan kan ik geen kop bouillon 
nemen. Want ik moet de soep koken 
en de baas vertrouwt me niet erg.” 

Daar moest ik toch om lachen. * 


Intussen liepen we al een tijdje in een andere straat, die 
breder en minder armoedig was dam de vorige ; de winkels 
werden groter en mooier, naarmate we verder kwamen. 


„Je lacht,” vervolgde hij Verdrietig: 
„Want je denkt natuurlijk, dat ik 
gulzig ben. In mijn plaats zou je het 
net even erg zijn. De waarheid is; dat 
ik niet gulzig ben of snoepachtig, 
maar hongerig. En de geur van de 
soep, die door dit buisje ontsnapt, 
maakt het hongerlijden nog wreder, 

„Laat de heer Garofoli jullie dan 
doodgaan. van de honger 2” 

„Als je hier BREN in dienst komt, 
dan zul,je gauw weten, dat we niet 
doodgaan van de honger, maar dat 
we alleen maar honger lijden, Ik voor- 
al, omdat heteen straf voor me is,” 
Doodgaan van de 


„Ja, ik kan het je overigens wel 
vertellen, Als Garofoli jouw baas 
wordt, dan kan mijn-voorbeeld je van 
nut zijn. De heer Garofoli is mijn oom 
en hij heeft me meegenomen uit lief- 
dadigheid. Mijn moeder is een arme 
weduwe, Toen Garofoli het. vorige 
jaar in onze ländstreek kwam om 
kinderen op te halen, stelde hij voor 
om mij ook mee te nemen. Het viel 
mijn moeder wel zwaar om me te 
laten gaan, maar het moest; want we 
waren thuis met 
zes kinderen en ik 
ben de oudste. Ga- 
rofolì had liever 
mijn broer Leo, die 
op mij volgt, mee- 
genomen, want Leo 
is knap van gezicht, 
ssterwijl ik lelijk ben. 
Als je geld wilt ver- 
dienen, moet je niet 
lelijk zijn; want de 
lelijken krijgen al- 
leen maar klappen 
en__ onvriendelijke 
woorden.Maaär moe- 
der wou Leo niet 
geven. „Alser toch 
een. vertrekken 
„moet, zei ze, „dan 
moet Mathieugaan, 
want die is de oud- 
ste,” 

Zodoende ben ik 
met mijn oom Ga- 
rofoli meegegaan. 
't Is hard om zijn 
ouderlijk huis te 
verlaten; - moeder 
huilde. Mijn zusje 
Christien: hield zo- 
veel van me, omdat 
zijde jongste 1s en 
ik haar altijd op 
mijn armen droeg. 
En dan mijn andere 
broertjes, mijn ka- 
meraadjes, alles 
moest ik achter 
laten. 

Ik was geheel al- 
leen met Garofolí, 
toen ik thuis weg- 


eteen hwam de kleine spreker voor 


„een kind van een jaar of tien; 


ging, maar na een week waren we 
al met ons twaalven en we vertrokken 
naar Frankrijk, Toen we in Parijs kwa- 
men, waren we nog maar met elf, want 
één was er in Dijon gebleven in het 
ziekenhuis. Nu werden we verdeeld 
volgens onze kracht. De sterken wer- 
den geplaatst bij schoorsteen vegers; de 
zwakkeren moesten op straat gaan 
zingen of harp'spelen. Ik was natuur- 
lijk te zwak om te werken en naar het 
schijnt, was ik te lelijk om een goed 
daggeld te verdienen met harp spelen, 
Daarom gaf Garotoli me een paar witte 
muizen, die ik moest laten zien bij 
poorten en doorgangen, waar veel 
volk passeerde, en, ilk moest dertig 
stuivers per dag ophalen. 

„Zo veel stuivers, als je 's avonds 
te kort hebt, zo veel stokslagen” krijg 
je,” zei hij. Dertig stuivers zijn moei- 


lijk per dag te halen; maar stokslagen 


zijn ook moeilijk te ontvangen, vooral 
als Garofoli ze toedient, 

Ik deed mijn uiterste best om mijn , 
dertig stuivers op te halen, maar, 
ondanks alle moeite, gelukte het me 
niet dikwijls Mijn makkers hadden 
bijna altijd het vereiste bedrag 'sa- 
vonds; ik had het haast nooit. Garo- 
foli was daar woest om, 

‚„Hoe legt die lompe Mathieu dat 
toch aan #” zei hij. Er was een andere 
jongen, die ook witte muizen liet zien 
en die elke avond veertig stuivers 
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“genoeg gehad om ze'te bestuderen. 


meebracht. Verschillende keren liep 
ik met hem mee om af te kijken, hoe 
hij het deed en waar hij handiger in 
‘was dan ik. Toen begreep ik, waarom 
hij gemakkelijker veertig stuivers op- 
haalde dan ik dertig. Als een heer en 
een dame ons wat gaven, dan zei de 
dame altijd: „Aan die lieve jongen 
geven, niet aan die lelijke,” Die 
lelijke, dat was ik. 

Daarna ging ik niet meer met hem 
mee; want het is wel droevig om 
thuis stokslagen te krijgen, maar 't 
is nog treuriger om zulke onvriende- 
lijke woorden te horen op straat, in 
het openbaar. Jij weet dat zo niet, 
want tegen jou hebben ze nooit ge- 
zegd, dat je lelijk bent, maar ik. 

Ten laatste, toen Garofoli-zag, dat 
de klappen niet hielpen, probeerde 
hij een ander middel. „Voor elke 
stuiver, die je te weinig meebrengt, 
zal ik je 'savonds bij het diner één 


„aardappel minder geven. Je huid 


schijnt te hard voor stokslagen te 
zijn, misschien is je maag gevoeliger 
voor de honger. Hebben bedrzigingen 
jou weleens aangespoord om iets te 
doen ?"” 

„Och, dat ligt er al aan. …” 

„Mij nooit! Trouwens, ik kon toch 
niet méér doen dan ik al deed. Ik 
kon toch niet tegen de mensen zeg- 
gen: „Als u me geen stuiver geeft, 
krijg ik vanavond geen aardappels? 
Als mensen aan kinderen wat geven, 
doen ze dat toch niet om zó'n reden?” 

„Ik denk, dat ze geven om je plezier 
te doen.” 

„Je hebt nog niet veel ondervinding 
in die dingen. Men geeft om zichzelf 
een plezier te doen en niet een ander, 
Men geeft aan een kind, omdat men 
het aardig vindt, en die reden komt 
het meest voor. De een geeft, omdat 
hij een kind verloren heeft; een ander, 
omdat hij graag zo'n kind zou willen 
hebben. Men geeft soms, omdat men 
het zo lekker warm heeft, terwijl het 
bedelende kind staat te bibberen van 
de kou în eer tochtige’ poort. Ik ken 
al die beweegredenen. Ik heb tijd 


Kijk, vandaag is het koud, is,'t niet 

„Zeer koud !"' 

„Welnul Ga dan eens onder een 
poort staan en houd je hand op voor 
een heer, die haastig aan komt lopen, 
gekleed in een colbertje. Dan weet je 
wel vooruit, wat je zult krijgen. Maar 
doe je dat voor een heer, die statig aan 
komt stappen, goed ingebakefd in een 
dikke overjas met bont, dan krijg je 
misschien wel een zilverstukje. 

Toen ik dat reglement een week of 
zes gevolgd had, was ik er niet dikker 
op geworden en ik zag zó bleek, dat 
ik de mensen om me heen vaak hoorde 
zeggen: „Dat kind gaat dood van de 
honger!” Wat ik niet met schoonheid 
kon bereiken, Kreeg ik nu door mijn 
ziekelijk uiterlijk. Ik begon op te 


vallen; de voorbijgangers keken naar 
me, De mensen in onze buurt kregen 
medelijden met me en, al bracht ik 
daardoor nog niet meer stuivers thuis, 
ik kreeg bij de een 'n stuk brood, bij 
een ander een bord soep. Dat was een 
beste tijd voor me. Stokslagen werden 
me niet meer gegeven en al ontving 
ile 's avonds minder aardappelen, dat 
kon me niets schelen, als ik bij anderen 
al wat gegeten had. 

Op een kwade dag zag Garofoli, dat 
ik bij een fruitverkoopster een bord 
soep zat op te lepelen, en hij begreep 
meteen, waarom ik er niets om gaf, 
als ik minder aardappels kreeg. Van 
die dag-af moest ik thuisbli 
voor het eten en de huishouding te 
zorgen, Uit vrees, dat ik van de soep 
zou eten, heeft hij deze pan uitge- 
vonden. Elke morgen doet hij er zelf 
het vlees en de groenten in en ik zorg 
voor het koken. Ik ruik de geur van 
de soep, maar dat is alles. Sinds ik 
voor de keuken zorg, ben ik zo bleek 
geworden, Zie ik erg bleek? Er is hier 
geen spiegel.” f 

Ik snapte wel, dat je zieken nooit 
moet laten schrikken door te zeggen, 
dat ze erg ziek zijn, Daarom zei ik: 
„Je lijkt me niet bleker dan een 
ander.” 

„Dat zeg je maar om me gerust te 
stellen; maar ik zou blij zijn, als ik 
erg bleek was, Ik zou graag echt ziek 
willen wezen,” . 

Nu keek ik hem zeer verwonderd 
aan, 

„Dat begrijp je met, hè?” zei hij 
lachend, „en 't is toch heel eenvoudig. 
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Als je erg ziek bent, word je verzorgd 
of men laat je sterven, Laat men mij 
sterven, welnu, dan is al het lijden 
van honger en stokslagen afgelopen. 
Als men mij echter verzorgt, dan 
stuurt men mij naar een ziekenhuis 
en daar zou ik graag heen gaan. Als 
je eens wist, hoe goed het daar ss! 
Ik ben er al een keer geweest. Daar 
is een grote, blonde dokter en die 
brengt altijd snoepgoed voor je mee. 
En de zusters praten altijd heel zacht 
en lief tegen je; en dat vind ik prettig, 
want dan denk ik aan mijn moeder. 
Die sprak ook altijd zo zacht, Als je 
dan wat beter wordt, krijg je bouillon 
en wijn. Toen ik zwakker werd door 
te weinig’ eten, was ik al blij; ik 
dacht: Nu word ik ziek en stuurt 
Garofoli me naar het ziekenhuis. 
Maar die vindt je niet gauw ziek 
genoeg. Al ben ik zwak, hij slaat me 
evengoed nog. Een week geleden gaf 
hij me een harde slag met een stok 
boven op mijn hoofd en nu hoop ik, 
dat de zaak in orde komt. Mijn hoofd 
is gezwollen, zie je wel ? Garofoli zei 
gisteren, dat het misschien een ge- 
zwel is in de hersenen, en dat schijnt 
ernstig te zijn. Ik heb er veel pijn aan; 
van die scheuten onder mijn haren, 
nog erger dan bij kiespijn. Mijn hoofd 
lijkt wel honderd pond te wegen en 
ik ben vaak duizelig en versuft. 
’s Nachts lig ik soms te zuchten en te 
schreeuwen van pijn. Je begrijpt wel, 
een huilend kind is hinderlijk voor 
de anderen. Daarom zal hij me over 
een paar dagen toch wel naar 't zie- 
kenhuis sturen. Gelukkig, dat hij me 


die klap gegeven heeftl Zeg nu eens 
eerlijk, ben ík erg bleek >” 

Oplettend bekeek ik hem en zag 
zijn vurige ogen, zijn ingevallen wan- 
gen en zijn kleurloze lippen. Toch 
durfde ik nog niet openhartig te 
antwoorden. 

„Ik geloof, dat je ziek genoeg bent 
om naar een ziekenhuis te gaan.” 

„„Eindelijk!” Om te danken voor 
dit antwoord maakte hij een lichte 
buiging: Vlak daarop ging hij de tafel 
afvegen. 

„Genoeg gepraat," 
zé hij, „Garofoli 
kan thuiskomen en 
dan zou er niets 
klaar zijn. Naar 
jouw mening heb 
ik al klâppen ge- 
noeg gehad om in 
een ziekenhuis te 
komen; daarom zal 
ik zorgen, dat ik er 


„Als een heer en een 
dame ons wat gaven, 
dan zer de dame al- 
tijd: „Aan dis bieve 
jongen geven, miet 
aan die lelijke.” Die 
telijke, daf was ik.” 
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geen. nieuwe bij krijg. Dat zou nutte- 
loos wezen!” 

Hij strompelde om de tafel heen 
om er-de borden, lepels en vorken op 
klaar te zetten. Twintig borden telde 
ik; dus voor twintig jongens onder 
leiding van Garofoli! Omdat er maar 
twaalf bedden stonden, moesten ze 
twee aan twee slapen,.-En wát voor 
bedden! Zonder lakens, maar met 
rode dekens, die zeker in een paarden- 
stal gekocht waren, toen ze te dun 
werden voor de paarden. 


„Is het overal zo, net als hier?” 


„Overal bij die kerels, die kinderen 

in de kost hebben.” 
“_ „Dat weet ik niet; ik ben nooit 
ergens anders geweest; maar probeer 
jij maar om ergens anders te komen.” 

„Waar dan?” 

„Dat weet ik niet. 't Geeft niet, 
waar; maar je zult het beter hebben 
dan hier” 

Hoe zou ik het voornemen van 
Vitalis kunnen wijzigen? Terwijl ik 
ij hierover nadacht, kwam er een jongen 
8 binnen met een viool onder zijn arm 

D en in zijn vrije hand een groot stuk 
oud hout. Nu begreep ik, waar Garo- 
foli zijn brandhout haalde en hoe 
wêinig hij daarvoor betaalde. 

„Geef mij dat stuk hout” zei 
Mathieu. Maar de jongen hield het 
achter zijn rug en zei: „Neen, dat 
krijg je niet.” 

„Geef het toch, de soep zal beter 
worden.” 

„Dacht je, dat ik het meebracht 
voor de soep? Ik heb maar zesen- 
dertig stuivers en hoop met dit brok 
hout de vier stuivers, die ik te kort 
heb, aan te vullen.” 

„Je straf krijg je toch; dat kan 
geen eén stuk hout tegenhouden; wat 
dacht je ? Ieder op zijn beurt.” 

Het leek wel, of Mathieu zich ver- 
heugde over de straft voor zijn kame- 
raad. Dat verwonderde me, omdat 
hij er zo goedig uitzag. Langzamer- 
band kwamen alle jongens thuis. 
Ieder hing zijn instrument boven zijn 
bed en de jongens met marmotjes 
stopten hun diertjes in een hok. 

Als laatste kwam Garofoli binnen; 
een klein mannetje met een hoogrode 
kleur. Hij liep een beetje onzeker, 
droeg geen Italiaans kostuum, maar 
had een grijze overjas aan. 


Hij keek het eerst naar mij. „Wat is dat voor een jongen?” 


Hij keek het eerst naar mij. 

„Wat is dat voor een jongen?” 

Mathieu antwoordde beleefd en 
vlug, wat Vitalis hem had opgedragen. 

„Aha! Is Vitalis in Parijs? Wat 
komt hij doen ?"” 

„Dat weet ik niet,” antwoordde 
Mathieu. 

„Ik vraag het niet aan jou, maar 
aan déze jongen” 

„De meester zal direct komen; hij 
zal het u zelf zeggen," 

„Deze jongen weet, wat een woord 
waard is. Hij is er zuinig mee, Ben je 
geen Italiaan 2” 

„Neen, ik ben Fransman,” 

Naast Garofoli waren twee jongens 
komen. staan. Ze wachtten, tot hij 
uitgesproken was. De een nam zijn 
hoed aan en legde, deze voorzichtig 
op een bed; de andere bracht hem 
een stoel. Hieraan kon je zien, hoe 
bang ze voor Garofoli waren. Toen 
deze gezeten was, bracht een derde 
jongen hem vlug een gestopte pijp 
en een vierde bood hem een brandende 
lucifer aan, 

‚Die stinkt naar zwavel, ezel!"" 
riep hij, toen hij de pijp ermee wou 
aansteken, en gooide de lucifer onder 
de schoorsteen. De schuldige schrapte 
vlug een andere lucifer aan en liet ze 
wat langer branden, voor hij ze aan- 
bood. Maar de meester weigerde deze. 

„Jij niet, lomperd,”’ zei hij en duwde 
de jongen ruw weg; Hij riep een andere 
jongen: „Riccardo, een lucifer, lieve- 
ling ?” En de lieveling gehoorzaamde 
haastig. * 

Nu gaan we afrekenen, engeltjes,” 
zei Garofoli, toen hij goed en wel ge- 
zeten was en zijn pijp begon te branden. 

„Mathieu, het boek?” Meteen lag 
er een vies, vettig boekje voor hem. 
__Garofli gaf een teken en de jongen, 
die de stmkende lucifer aangeboden 
had, kwam dichterbij. ii 


_ Deze dwaze grap verwekte algemeen. 


„Jij moet me nog een stuiver be- 
talen van gisteren. Die zou je me 
vandaag geven. Hoeveel breng je 
mee 2” : 

Het kind wachtte lang met ant- 
woorden; hij werd vuurrood, 

„Ik kom een stuiver te kort.” 

„O zo, kom jij een stuiver te kort? 
En dat sta je me zo rustig te ver- 
tellen 2’ 

„Het is niet de stuiver van gisteren, 
maar een van vandaag.” 

„Is het dus twee stuivers ? Zo iets 
heb ik nog nooit beleefd.” Ee 

„Het is mijn schuld niet.” 

„Doe niet zo onnozel! Je kent het 
reglement. Doe je jas uit; twee slagen 
voor gisteren en twee} voor vandaag; 
en vanavond geen aardappelen wege 
je ‘brutalitéit. Riccardo, lieveling, 
hebt die ontspanning wel verdiend; 
neem de riemer.” 

Riccardo, dezelfde die zo haastig 
mat een lucifer kwam, nam een kar- 
wats van de muur, bestaande uit een 
kort handvat, waaraan twee leren 
riemen zaten met knopen erin. Onder- 
tussen had het kind, dat twee stuivers 
te | weinig thuisbracht, zijn jas uit- 
gedaan en zijn hemd omlaag laten 
zakken tot aan zijn middel. 

„Wacht eens even," ‚zei Garofoli 
met een gemene grijnslach, „mis- 
schien ben je de enige niet en 't is 
altijd prettig om gezelschap te heb- 
ben en dan kan Riccardo ailes ineens 
afwerken. 5 

De jongens stonden onbeweeglijk 
voor hun meester, maar bij deze grap 
begonnen ze allemaal te lachen. 

„Die het hardst gelachen heeft, is 
vast degene, die het meest te kort 
komt. Dat zul je zien, Wie heeft hard 
gelachen 2” 

Ze wezen allemaal de jongen aan, 


die een brok hout had meegebracht. 
„Zeg op, jij. hoeveel kom je te 
kort 2 * 


‚Dat is mijn schuld niet.” 

„Voortaan zal diegene, die durft te 
zeggen: „Dat is mijn schuld niet”, 
één slag meer krijgen boven de slagen 
die Hij verdient. Hoeveel kom jij te, 
kort 2” 

* „Ie heb een brok hout meegebracht, 
dat mooie stuk daar!’ 

„Ja, dat is wel iets; maar ga eens bij 
de bakker vragen, of hij brood geeft — 
voor jouw stuk hout? Wat zal hij 
geven? Hoeveel stuivers kom je te 
kort? Vooruit, zeg op.” 

„Ik heb zesendertig stuivers opge- 
haald.” 

„Dan kom je vier stuivers te kort, 
ellendige schurk, vier stuivers en je 
durft zo bij me te komenl Riccardo, 
jij bent een gelukkige schelm, lieve- 
ling; wat zul je een plezier hebben. 
Je jas uitbr” 

„Maar dat brok hout dan?” 

„Dat zal ik je laten opeten.” 


gelach onder de jongens, die niet schul- 
dig waren aan een tekort. Bij de vóort= 
gezette afrekening waren er nog drie 
jongens, die te weinig meebrachten, 

„Zo zijn er dus vijf schurken, die me 
bestelen en beroven. Dat krijg je, als 
je te edelmoedig bent. Hoe kan ik dat 
lekkere vlees en die goede aardappelen 
betalen, die ik jullie geef, als jullie niet 
werken ? Jullie spelen liever en maken 
samen plezier, Zien jullie dan niet in, 
dat het beter 1s op straat net te don, 
of je verdriet hebt, en je hand op te 
houden dan hier in werkelijkheid. te 
moeten huilen, omdat je je rug bloot 
moet maken? Vooruit, de jassen uit!” 

Riccardo stond klaar met de zweep 
in de hand en de vijf boetelingen ston- 
den in de rij naast hem. 

„‚Je weet, Riccardo, dat ik niet naar. 
je kijk, want die bestraffing doet me 
pijn; maar ik kan je horen en naar het 
geluid de kracht van de klappen 
beoordelen. Ga van harte je gang, 
lieveling; je werkt voor je brood.” 

Hierop ging Garofoh met zijn gezicht 
naar het-vuur staan, net of hij er niet 
tegen kon om die strafuitvoering te 
zien. 5 

Ik zat vergeten in een hoek en 
beefde van verontwaardiging, maar 
ook van angst. Want deze kerel, die 
bloedhond, moest. ook mijn baas 
worden. Als ik dan geen dertig of veer- 
tig stuivers meebracht, of wat hij zou 
eisen, dan zou ik ook mijn rug moeten 
ontbloten voor Riccardo! Nu begreep 
ik wel, hoe Mathieu zo kalm over de 
dood kon praten. 

Toen de eerste klap op een der jon- 
gens neerkwam, sprongen mij de 
tranen in de ogen. Omdat ik meende, 
dat men mij vergat, hield ik me niet 
in. Maar ik vergiste me, Garofoli stond 
stiekem naar me te kijken; dat merkte 
ik al gauw. 

„Kijk," zei hij, „dat 1s een kind met 
een goed hart,” en hij wees naar me, 
„dat kind is anders dan jullie, rovers, 
die lachen om het ongeluk van je 
kameraden en om mijn verdriet. Jam- 
mer, dat hij niet bij jullie woont; hij 
zou jullie tot voorbeeld zijn!’ 

Deze woorden deden me beven van 
angst. Verbeeld je, dat ik oak een van 
die kameraden moest worden! 

Bij de tweede slag van de zweep liet 
de patiënt een meelijwekkend gekerm 
horen, bij de derde een hartverscheu- 
rende schreeuw. 

Garofoh: hief de hand op; Riccardo 
liet de zweep rusten. Ik meende, dat 
hij de rest wou kwijtschelden, maar 
dat was zijn bedoeling niet. Garofoli 
ging naar het eerste slachtoffer toe; 
hij zei met gedempte stem; 

„Je weet, hoe slecht ik tegen dat 
schreeuwen kan; je weet, dat de zweep 
je huid wel verscheurt, maar jouw 
schreeuwen verscheurt mij het hart; 
daarom waarschuw ik jee voor elke 
schreeuw krijg je er een zweepslag bij; 


en dat is dan je eigen schuld. Denk 
erom, maak me niet ziek van ver- 


«driet. Als jij wat voor me overhad 


en een beetje dankbaar was, dan zou 
je je mond houden. Vooruit maar, 
Riccardo!" 5 ii 


Deze hief zijn arm op en striemde « 


over de rug van het slachtofter. 

„Moeder | moeder!” riep deze; 

Gelukkig heb ik er niets méér van 
gezien. De deur ging open en Vitalis 
kwam binnen. 

Hij begreep terstond, waarom hij 
op de trap dat schreeuwen gehoórd 
had. Hij vloog naar Riccardo en rukte 
hem de zweep uit de hand. Toen 
keerde hij zich naar Gârofoh en ging 
met gekruiste armen voor-hem staan. 

Dat was allemaal zo vlug gegaan, 
dat Garofoli een ogenblik verbluft 
stond te kijken; maar gauw herstelde 
hij zich en toonde weer zijn beminne- 
lijke glimlach en zer: 

„Vind je dat ook niet vreselijk ? 
Dat kind heeft geen hart.” 

„'t Is een schande!” riep Vitalis, 

„Precies, wat ik ook zeg," onderbrak 
Garofoli, 

„Geen gekheid,” ging Vitalis met 
krachtige stem verder, „je weet heel 


„Met politiezaken.” 
vPalitie? Dreig rij 
mat de politie ? Jij 


goed, dat ik niet tegen dat kind spreek, 
maar tegen jou: Ja, 't is schande, 't is 
laf om zo kinderen te martelen, die 
zich niet kunnen verdedigen.” 

„Waar bemoei-jij je mee, ouwe 
Erben 

„Met politiezaken” 

„Politie? Dreig 
politie ? Jij?” 

„Ja, ie” 

„Luister eens, Vitalis, nou moet je 
niet gemeen doen en me bang maken 
met de politie;want, als jij wat aan de 
politie verraadt, dan zou ik ze ook wat 
kunnen vertellen. En wie zou dat 
beroerd vinden? Wees gerust, ik ga 
niet naar de politie, want jouw zaken 
gaan de politie met aan. Maar er zijn 
anderen, die er wel belangstelling voor 
hebben, en als ik aan die personêheens 
ging vertellen, wat ik weet; als ik dan 
maar eens één naam zou noemen, één 
naam maar, wie zou zich dan moeten 
schamen 2” 

Mijn meester bleef even staan zon- 
der te antwoorden. Ik dacht na over 
die woorden. Zich schamen?’ Daar 
begreep ik niets van! 
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BUFFALO BILL 


STERKE TROEP VAN DE SLANGEN, EEN MACHTIGE INDIANENSTAM, LAG IN 
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DE LUITENANT WACHTIE DE AANVAL VAN DE IN- 


VAN DE GEHELE PATROUILE HAD 
SLECHTS EEN MAN WETEN TE ONT- 
KOMEN AAN DE SLAG. HIJ WAS EiN- 


HEBBEN. HET GROOTSTE 

le _GzoEcire vAN ONE 
TROEPEN IS UITGETROK- 

KEN TEGEN DE OGLAL- 


B) DAT Weer Ik, GENERAAL WE MOE- 
TEN ER IETS TEGEN DOEN, ALS U HET 
GOER VINDT, GA IK ER STRAKS OP UIT OM 
TE ONTDEKKEN, WAT DE SLANGEN IN HUN 
SCHILD VOEREN, 


MAAR EEN OGENBUK DAARNA WAREN DE INDIANEN REEDS GIJ HEN. . 


HULPELOOS EN TRILLEND VAN ANGST DRUKTE UBBY ZICH TEGEN DE BOOM. DE 
STRIJD WAS BESLIST, DE DAPPERE TOM KON HAAR NIET MEER VERDEDIGEN. 
EEN VAN DE INDIANEN KWAM OP HAAR TOE, 


TOM CUSTER GAF DE STRIJD ECHTER NIET OP. MAAR DE 
OVERMACHT WAS TE GROOT; EEN VAN DE INDIANEN TROF 
HEM OP ZIJN HOOFD, BEWUSTELOOS VIEL HIJ OP DE GROND. 
HALI ZIE JE NET, WIE DIE 
BLANKE VROUW IS? HET IS DE 
VROUW VAN DE AANVOERDER DER/ 
BLANKEN, EN HET ANDERE BLEEK. 
GEZICHT IS ZIJN BROEDER 


LAFAARDSI TIEN 
TEGEN EÉN LAFAARDSI 


BUFFALO BILL VERTELDE AAN GENERAAL CUSTER, WAT DE INDIAANSE 
TEKENS OP HET BRIEFJE BETEKENDEN, ANGSTIG BEZORGD LUISTERDE DE 
GENERAAL TOE. 


DIE ELLENDIGE INDIAAN HEEFT ONS IN ZIJN MACHT, BILL, HIJ 
GEEFT ONS EEN DAG DETIJD OM HET FORT AAN HEM OVER TE LEVEREN. 
'ALS WIJ HET NIET DOEN, BEDREIGT HIJ HET LEVEN VAN 
MIJN VROUW EN MIJN BROER, 


ZWARTE STIER GEEFT U EEN 

MOEILIJKE KEUS, GENERAAL » 
WANNEER U ALLES AAN MIJ WILT ÖVER-| 
LATEN, ZAL IK WEL EEN UITWEG VINDEN, 


Lesa 


ONGEDEERD EN 
BRENG HEN NAAR ONS KAMP, 

IK HEB EÉN GOED PLAN. IK ZAL EEN BOOD. 
SCHAP STUREN NAAR HET BLANKE OPPER. 
HOOFD, HIJ ZAL ALLES DOEN OM ZIJN VROUW, 


OP DEZE MANIER MAAKTE ZWARTE 
STIER BEKEND, WAT HIJ VAN PLAN, 


Diop weggedoken in de kraag van zijn 

kker, stapt Dries voort over do be- 
sneeuwde wel, terwijl zijn hond onge- 
durig voor hem uit zwerft. Even later 
voegen Jan en Theo zich bij hem. Wan- 
neer or sneeuw lag, had Dries beloofd, 
zou hij hen wegwijs maken in de sporen. 
Prenten noemt hij ze zelf. „Allereerst 


moeten jullie eens proberen het spoor „ 


te vinden, dat het meest voorkomt," 
raadt Dries aan. „En wannger je dan 
even nadenkt, weet je meteen welk dier 
dat visitekoertje achtergelaten. hooft!” 

spoor waar twee lango afdrukken 
direct gevolgd worden door twee“ achter 
elkaar staande kleine, wijzen de jongens 
tenslotte aan, „Dat moet dan een konijn 
geweest zijn,” zegt Theo, „Dat komt hier 
het moest voor.” „Goed geraden,” vindt 


Dries. „Die twee lange afdrukken zijn 


gevormd door de 


kleine door de voorpoten (pote 
n: og 


achterindrukken st 
Vooral als de langoor ha: 
Ia die tussenruimte groot.” Plots 

n lenig wit diertje voor hen lang: 
Een wezell Of is het een hermelijn? 
roept Jan, terwijl hij Drit 

Alleen aen hermelijn wordt 's win- 

it. Slechts het puntje van zijn 
staart blijft zwart, De wezel is een flink 
stuk kleiner, torwijl ook zijn staart hoel 
wat kortar is dan die van zijn grot 


woef, Maar allebei zijn ze evon niouws- 

gierig. Alsje ze dan opjaagt, moet je 

ze niet na gaan rennen, maar rustig blij- 
n. Spoedig st 


zich op zijn achterpootjes. We kunnen nu 
welke prant dat ho 


mi 
drukken naast ef 


echter drie en ook wel 
hier hebben we weer 


L 
indigt bij 
Theo hat. 
hun_ speurtocht 
zoeken naar de 
Het duurt n 


en achterteen afgedrukt is,” zogt 
Dries, „dan heeft daar een kraal gelopen. 
Een ekstor kan het natuurlijk ook ge- 
weest zijn, dat hangt af van de grootte. 
Jullie merken echter wel, dat, wanne 
jeje nd gebruikt, veel sporen thuis 
te brengen zijn!” 


EERSTE BRIEF 
VAN PIETJE 


Deze week kwam mijn vader bij mij en die 
zei: „Pietje, het wordt tijd dat jij ook eens gaat 
schrijven. Als je later journalist wilt worden, 
dan mogt je daar al vroeg mee beginnen.” En 
toen heb ik met mijn vader een heel lang gesprek 
gehad wáárover $k dan wel zou moten schrijven. 
Mijn vader zei: „Je moet het gewoon hebben 
over wat er zo dagelijks voorvalt en je maakt het 
vooral niet mooier dan hetis. Hoe eerlijker, 
hoe echter !* Toen ik daar even over nagedacht 
had, wist ik het al, „Vader,” begon ik, ‚„mis- 
schien wil ik tóch geen journalist worden. A 

ik denk aan het gezeur over punten en komma's 
en over de woorden waar ik op letten moet, 


Ik krijg er thuis toch al genoeg van langs dat ik « 


lelijke woorden gebruik, terwijl ik thuis nog wel 
zo netjes ben. Moet je ons op school horen.” 
Doch vader bleef maar aandringen. en daarom 
probeer ik het. Als hij later maar miet boos op 
mij is en mij verwijt dat ik het hele huishouden 
op straat heb gebracht. Eerst mag je hooit 
praten over wat er in het gezin voorvalt en dan 
ineens MOET je maar. Ik snap er niks van. 
Enfin, mijn schuld is het niet dat het zo'n gek 
huishouden is. Niet dat ik er ictg geke aan 
vind, nee hoor, ik vind het best leuk zo. Maar 
andere mensen denken altijd dat het niet pluis 
is als je een vader hebt die kunstschilder is en 
daarbij nog romanschrijver ook. En-dan no, 
een moeder die verzen maakt! „Literaar 
noemt Guus dat. Maar ik denk altijd : de grote 
mensen konden beter over een raar-lied spreken. 
Ik plaag haar wel eens : ‚„Hebt u weer een raar- 
liedje klaar over de wind en zo?” Maar het 


doet haar niets, hoor, zij blijft er gewoon mee 
doorgaan, Misschien is het ook wel wat, want 
die verzen staan in een gewichtig boek, „Bloem- 
lezing’ noemen ze zo iets. Ik begrijp er niks 
van, ik weet alleen dat het een mooie naam is 
voor al de narigheden die al de dichters in zo’n 


boek uitkramen, Ik word er misèrabel van. —. 


En dan die zus van mij, die op het gym is en 
haar vriendje Guus! Ik vind hem maar een 
lang eind. Als ‘hij eens wat meer met die zus 
van mij óp moest leven, zoals ik, dan zou hij 
het wel laten om hele zakken met noten mee te 
brengen. Stiekum thuis van de boom gekaapt 
natuurlijk. Enfin, soms is ie ook wel aardig; 
hij mooie postzegels en dat Frans-praten 
met mijn zus (als ik in de buurt kom) begint 
óók al minder te worden, Hij denkt zeker : over 
een jaar versta je me tóeh, Want volgend jaar 
moet ik naar het gym. Zie je nou wel, ik ben 
al aardig bezig de.zaak op straat te brengen. 
Gelukkig dat juffrouw Nel van de hoek geen 
kinderen heeft en dus ook geen Sjors leest, 
anders zou ik me doodschamen, ’t Is toch al 
zo’n zenuwachtig mirakel. 

„Dáár, zegt ze tegen ieder die het horen wil, 
„bij die lui daar komt geen ene gewone mens, 
ze hebben allemaal wat geks.” ’t Is misschien 
nog waar ook met al die artisten die ons zomers 
opzoeken als,’t lekker weer is. Bn maar kletsen, 
jongens, en maar lachen on in mijn hangmat 
liggen. 

Deze week is het weer raak geweest. Pa heeft 
in de krant gestaan als „Stadgenoot van de 
week”. Als je wat bijzonders bent, dan hoor je 
Stadgenaot-van-de-week te zijn. „Neus van 
de week” plaagden we, want een neus dat pa 

de foto had! Ik zou merschamen zo te koop 
te staan met alleen con stokje in de grond waar 
je op zit. Enfin, hij doet maar. Ik heb de krant 
met de neus naar Engeland gestuurd. Dit jaar 
ben ik daar op vacantie geweest. Dan kunnen 


ze eens zien-hoe beroemd mijn vader is. Daar in 
Engeland, waar wij waren, is alleen de Stier 
van Crosa beroemd. Dat is een stier van con 
schatrijke millionnairsboer, die heel de dag aan 
een dikke ketting ligt (de stier bedoel ik natuur- 
lijk). t Is een prachtbeest, dat bergen geld kost, 
Maar het is er wél aan besteed, vind ik, Ik wou 
dat ik die prachtige rood-bruine met zijn ronde 
rug (vooral als ie kwaad is) en zijn zeldzame 
kop hier op het landje tegenover ons had. Daar 
staat nou altijd maar zo’n bulkende koe van 
Jansen. Van de week had ie een mand over 
zn kop en die zat er nog goed vast op ook! 
Dat kwam zo, De boer had die mamd in de wei 
gezet en was toen. met £°n buurman een praatje 
gaan maken. En de koe die dacht natuurlijk: 
ziezo, da’s lekker kostje, Die veronderstelde zeker 
op de bodem knollen te vinden. Vlug had die 
koe zijn kop zo diep in de mand gestoken dat 
hij er helemaal in bekneld raakte. Toen de boer 
terugkwam, vond hij in de wei zijn spartelend. 


Ke 
ee 


beestje. En denk je nou dat die boer de mand 
van die koeiekop trok? Niks hoor, hij heeft er 
wel vijf minuten lachend naar staan kijken. 
Blij, dat ik die koe niet ben! Nou, en toen leek 
die koe een heel klein beetje op de Stier van 
Oross. Ik kan er gewoon niet over uitgedacht 
komen wat‚'n moot beest dat toch is. Er zijn in 
Engeland nog een heleboel interessante dingen, 
maar dat vertel ik later wel. Ik doe net als met 
mijn rol fruitdrops: niet ineens opmaken. — 
Ik ben gisteren even naar het dorp geweest. 
Met de fiets vijf minuten sprinten en ik was er. 
Gek is dat : het is maar een kleine kermis die er 
komt met wat kramen en een enkele auto-baan, 
maar ik ga er veel liever naar toe dan naar de 
grote de binnen kort in de stad gehouden wordt, 

heb er altijd geluk, nooit kom ik thuis of ik 
breng wat mee en jongens dat ik er ken! De 
hele school is er en wij maar slenteren on jrites 
eten! Het zal wel weer mis zijn als ik dit er in 
zet, want ik geloof, dat er mensen zijn die 
kermis-vieren affreus vinden (dat „affrous” 
is cen woord van Guus, hoor, maar ik vind wel 
dat het stáát). 


Gisteravond toen ik boven op mijn kamer 
bezig was met: een. ingewikkelde reken 
dacht ik: Wat staat de radio beneden toch 
aan. Hr is zeker een hoorspel aan de gang. 
Ik naar beneden. En wat dacht je dat het was? 
Visite, gewoon twêe schilders die bij ons op 
bezoek waren en zo’n lawaaïî maakten dat je 
het aan °t andere eind van de wereld horen kon. 
Het leek er op of zij de grootste ruzie hadden, 
maar er was niets aan de hand, Gewoon een 
gesprek over een moderne schilder in Parijs 
waar zij wat aqn te mErken hadden. Bij 
dat lawaai dacht ik: nou hebben de mensen 
tóch nog gelijk dat het bij ons een gekkenhuis is. 
En weet je nou wat het gekste van het geval is? 
Dat ik vanmorgen wakker word en dacht dat die 
vrienden er nog waren, Maar dat was glad mis 
gedacht. Het was alleen pa, die in en eentje 
tegen ma zo'n lawaai maakte, omdat hij na die 
zware praatavond niks meer waard was om te 
werken. En daar kam ik heel goed inkomen, al 


_ heb ik hem zelf het hardste horen lachen! %t Is 


soms eon ingewikkelde geschiedenis met grote 
mensen. Ik heb op school gewoon gevoetbald of 
er niks aan de hand is. Vijf van de zeven gezel. 
En een ruit gebroken waarvoor ik moet betalen. 
Maar leutig was het! Ik wou alleen dat die bal 
langs de juffrouw van de bewaarschool was ge- 
suisd, Want dat is een echte toetje-menoeì 


_Vóór ik naar Engeland ging, had ik nog nooît 


van dat woord gehoord. Ik vertel er nog wel over! 
Als ik naar de kermis ga, geef ik voor alle zeker. 
heid het grootste deel uit mijn spaarpot maar 
aan ma in ing. Ik schei er nou mee ‘uit, 
met schrijven. Als u denkt dat het wat worden 
‘kan met dit geschrijf, stuur dan s.v.p. tijdig 
bericht, Want ik ben me klaar aan *t stomen 
voor het gym en klap van ’t huiswerk. 
NB. O ja, en adresseer aan mij persoonlijk 
aan Pietje dus) want ik wil geen gezemel 
jgen over verkeerde woorden en zo, Als het 
wiks wordt, blijft het onder ons, 


1. Tommie, de soldaat, heeft beloofd 


„met Dollie te gaan wandelen, maar 


hij iste laat, Hij is in de stal en wast 

daar zijn paard Batty. „Hij zit vol 

modder en dat moet ik er af halen," 
zegt hij, 


2. „lk heb hem geboend tot ik er 
moe van was!’ zegt Tommie. „Mag 
ik je helpen?’ vraagt Dollie, Dollie 
houdt van dieren en”zij neemt een 
borstel en gaat vlug de andere kant 
van het paard schoonmaken. 


3. Dollie is gauw met het werk klaar. 
Dan kijkt zij naar de kant die Tommie 
gewassen heeft, en schrikt: „Domme 
jongen,’ zegt zij. „Jij hebt zo hard 
gewassen dat je al de vlekken die 
Batty had, hebt weggemaakt.” 


4,0,” zegt Tommie, „wat moet ik 
nou doen? Ik kan. niet op een paard 
zitten, dat aan de ene kant gevlekt is 
en aan de andere kant niet” „Ik 
weet wat," zegt Dollie. ‚Ik zal dat 
gauw in orde gaan maken!" 


5. Dollie komt even later terug met 

Georgie, de clown, die een verfdoos 

bij zich heeft. „Georgie is erg goed 

in het schilderen van vlekken. Dat 

doet hij iedere dag als hij zijn gezicht 
in orde maakt’! 


6. „Heerlijk!* roept Tommie uit. 
Georgie gaat onmiddellijk aan het 
werk. Tommie noch Dollie letten op 
hem terwijl hij bezig is. Daarom be- 
sluit Georgie om ze allebei een poets 
te bakken en schik te hebben. 
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7. Dan keert Batty zich om, In plaats 
van vlekken heeft Georgie aan de an- 
dere kant van het paard strepen ge- 
schilderd, zodat hij net op een zebra 
lijkt. „Maar op zo'n paard kan ik ook 
niet rijden!’ meent Tommie, 


. „Dat is een gemene streek, Geor- 
gie,‘ lacht Dollie. „Maar doe het nu 
gauw over en beter!“ „Komt in orde!” 
grinnikt de clown. „Het was maar een 


grapje.” Dan neemt hij zijn kwasten _ 


en verandert de strepen in vlekken. 


WAARUIT BOB EN BEP ZIJN ONTVLUCHT. 
ZIJ ZIJN MU IN EEN BADPLAATS BEKOMEN 


BAÙW 
HET LASTIG IN HET ZAND 
EKELS NIET BLINOUDEN 


ETIGGINS GING LioGEN El DEED MSO 
ht 


WAT BEN IK ZIEK 


VAT 
IK MW Elon s0Lo. VANMORGEN 
HOEST Ik DIE TWEE KINDEREN EEN STADIE GEVEN On. 
DAT ZIJ ONDEUGEND WAREN GEWEEST. DAAROM ZIJN ZIJ 
HEOOELOPEN. 0 HEM MET EES BOOG OP EN ER 
VEN. MAAR ZIJ WILLEN NIET KOM 


MT wi JOE 
EN WEGI — 


HET GAAT PRECIES ZOALS IK 
HAD GEDACHT. DIE TWEE BRENGEN 
BOG EN BEP NU BĲ ME TERUG 


HET GELUKT ME KIET IK KRIJG ZE 
HOON TE PASTEN, MANE ESCNEN 


Un vf 
JULLIE MOESTEN ES SCHAMEN] E rl 
wpd PADELIJK TERUG OE DIE VRIENDELIJK 


KIK EENS NAAR DIE FOTOL D 
DIE MENEER HEEFT ONS VOOR DE GEK. 
GEHOUDEN! LAAT DE KINDEREN GAAN 


Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: 


Na verschillende ‘avontuurlijke reizen 
lijdt Robinson Crusoë schipbreuk; geheel 
alleen spoelt hij aan op een on 

eiland. Met grote moeite haalt 
voedsel en hout van het schip; hij bouwt 
een hut, weet potten en pannen te maken 
en zaait een beetje graan, dat hij van 
boord gehaald heeft. Na enkele jaren 
heeft hij voldoende graan, maakt kleren 
van dierenhuiden, bouwt een bootje en 
gaat geiten houden, die hij op het ailand 
gevangen heeft. Tot zijn schrik ontdekt 
hij echter op ht strand een voetafdruk 
van mensen en verschillende geraamten. 
Het blijkt dat er af en toe kannibalen 
komen: Enige tijd later brengen de wilden 
een gevangene op het eiland; hij weet te 
ontvluchten, Robinson Crusoë verjaagt 
zijn achtervolgers: De gevangene blijkt 
een lid van een kannibalenstam te zijn, 
die ter dood gebracht zou worden. Uit 
dankbaarheid voor zijn redding, be- 
zich áls slaaf van Robinson 
Crusoë, die hem Vrijdag noemt. Met hem 
wil Crusoë een boot maken om van het 
eiland weg te komen, 


Kk kk kkk kkk kk 


WW: is er aan de hand 2?” vroeg ik, 
omdat ik er werkelijk niets 
van begreep. : 

„Waarom u boos op Vrijdag 2 was 
het antwoord. „Wat heb ik gedaan 2” 

Ik begreep niet goed wat hij bedoelde 
en zei hem, dát ik helemaal niet boos op 
hem was, 

„Niet boos, niet boos,” zei hij, 
„waarom u dan Vrijdag naar huis 
sturen 2” 

„Ja maar, Vrijdag,” zei ik, „je hebt 
me toch verteld, dat je graag terug 
zou gaan naar huis 2” 

„Ja, ja,” zel hij, „wil wij beiden 
daarheen. Niet wens Vrijdag daar, 
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meester hier.” Kortom, hij wilde er niet 
van horen zonder mij weg te gaan. 
„Ja maar, Vrijdag,” zei ik weer, 
„wat moet ik dan in jouw land doen 2” 
Daarop wendde hij zich snel naar 
mij toe en zei; „U daar veel goed doen. 


“U mensen daar vertellen geen andere 


mensen moeten opeten.” 

„Och, Vrijdag,” zei ik, „je weet niet 
goed wat je zegt. Ik ben zelf maar een 
Önwetend man. Nee, nee, Vrijdag, laat 
mij nou maar hier alleen achter.” 

Bedroefd keek hij mij weer aan en 
toen ineens liep hij weg om even later 
terug te komen met een bijl. Hij gaf 
ze mij en toen ik hem vragend aankeek 
zei hij: „U Vrijdag daarmee doden. 
Vrijdag liever dood dan dat u Vrijdag 
wegstuurt.” 

Grote tranen stonden in zijn ogen, 
toen hij dat zei en ik was er zo door 
ontroerd, dat ik hem nadrukkelijk 
verzekerde, dat ik hem nooit weg zou 
sturen als hij bij mij wilde blijven. Ik 
begreep nu ook, dat zijn verlangen naar 
zijn land alleen maar voortkwam uit 
zijn grote gehechtheid aan zijn familie 
en zijn stamgenoten en dat hij hoopte, 
dat ik deze mensen het goede zou leren. 

Steeds meer begon ik nu ook zelf 
voor de tocht te voelen en daarom 
ging ik-op een goede dag met Vrijdag 
op pad om cen geschikte boom te 
zoeken, waaruit wij een grote kano 
zouden kunnen maken. Er waren op 
het eiland bomen genoeg om een hele 
vloot te bouwen, niet alleen van kano’s 
maar zelfs van goede, grote vaaftuigen. 
Maar ik lette er vooral op een geschikte 
boom te vinden, dicht bij het water, 


VII 


zodat wij niet dezelfde teleurstelling 
zouden ondervinden als ik vroeger. 
Omdat Vrijdag veel beter wist dan 
ik, welke boom het meest geschikt was 
voor de bouw van een kano, liet ik hem. 
er een aanwijzen= Hij koos tenslotte 
een boom, die veel leek op wat wij 
geelhout noemen. Het is ook'mogelijk, 
dat het Nicaragua-hout is geweest, te 
oordelen naar de geur en de kleur, … 
Vrijdag wilde de boom uithollen 
door er vuur in te branden, maar ik _ 
liet hem zien, dat het veel gemakke- 
lijker was de boom uit te hollen met de 
werktuigen, die ik had. Nadat ik hem 
geleerd had, hoe hij ze moest gebrui- 
ken, had ik een uitstekende hulp aan 
hem. Een maand lang werkten wij zeer « 
hard aan de boot, Toen was de ruwe 
vorm gereed. Met bijlen kapten wij hem 
bij, totdat hij werkelijk de vorm ver- 


° toonde van een boot. Maar daarna 


kostte het ons nog veertien dagen om 
de boot naar het water te krijger. Wij 
legden. daartoe rondhouten onder de 
kiel, schoven de boot zocentimeter voor 
centimeter vooruit en slaagden er 
tenslotte in haar te water te laten. Ze 
lag vast en rustig en ze zou gemakkelijk 
twintig man kunnen vervoeren. Met 
verbazing zag ik hoe handig Vrijdag 
met deze grote boot omging. Hij voer 
er een eindje mee de kreek af, keerde 
haar en peddelde wéer rustig naar de 
kant. Ik vroeg hem, of wij met deze 
boot „de“overkant konden. bereiken, 

„Ja, zeker," zei hij, „als de wind niet 
te hard waait” 

Maar ik had hem nog niets verteld 
van mijn verdere plânnen. Ik wilde 


namelijk een mast en een. zeil op de 
boot maken, zodat wij zouden kunnen 


„profiteren van de windkracht. Een 


mast was gemakkelijk genoeg te vin- 
den. Ik zocht in het bos een mooie, 
rechte cederboom en gaf Vrijdag op- 
dracht deze te kappen en bij te werken. 
Maar het zeil baarde mij meer zorgen. 
Zoals bekend, had ik heel wat zeil aan 
land gebracht van ons schip, maar dat 
was nu al meer dan zesentwintig jaar 
oud. Daarom vreesde ik, dat het 
grootste deel ervan wel niet meer 
bruikbaar zou zijn en dat bleek inder- 
daad het geval, Door de invloed van 
het klimaat was het vrijwel geheel 
vertot en ik vond'tenslotte slechts twee 
stukken, die nog bruikbaar waren. 
Die naaide ík zo goed en zo kwaad als 


het ging met mijn gelrekkig materiaal » 


aan elkaar en ik maakte er een drie- 
hoekig zeil van, zoals wij meestal ge- 
bruiken op onze sloepen. Daar kon ik 
trouwens het best mee onigaan, want 
ik had ook een dergelijk zeil gehad op 
de boot, waarmee. ik indertijd uit 
Barbarije was ontsnapt. 

Ik maakte voor de boot verder nog 
een anker en een ankerkabel en, wat 
mij het meeste moeite kostte: een 
roer. Want ik wist bij ondervinding, 
hoe nuttig dat ook bijeen kano kan 
zijn. ' 

Al deze werkjes kostten ons nog 
twee maanden en daarna moest ik 


Vrijdag leren hoe hij met de boot moest 
omgaan, Want wel wist hij zeer goed, 
hoe hij met een kano moest peddelen, 
maar hij wist in het geheel niet hoe hij 
een zeil moest bedienen en met een 
roer moest omgaan. Hij stond ver- 
baasd te kijken als hij zag hoe gemak- 
kelijk ik de boot met het roer bestuurde 
en hoe snel het vaartuigje door de wind 
werd voortgedreven. Maar al heel 
gauw leerde ook hij hoe hij met de 
boot moest.omgaan en hij werd een 
uitstekend zeiler, Ik deed echter geen 
moeite hem de werking van het kompas 
uit te leggen, want daar,de lucht slechts 
zelden bewolkt was en er in deze 
streken slechts weinig mist voorkwam, 
was het nauwelijks nodig een kompas 
te gebruiken. Overdag konden wij 
steeds de kust zien en 's nachts konden 
wij varen op de sterren. Alleen in hét 
regenseizoen kon dat niet, maar dan 
zou ook niemand zich op. zee willen 
wagen. 

Ik was nu in het zevenentwintigste 
jaar van mijn gevangenschap op dit 
eiland en sinds drie jaar was Vrijdag 
nu ‚bij mij. Hoe het kwam, weet ik 
eigenlijk niet, maar ‘ik had een sterk 
voorgevoel, dat mijn bevrijding op 
handen was en dat dit het laatste 
jaar zou zijn, dat ik op het eiland zou 
doorbrengen, Toch bleef ik mijn gewone 
werkzaamheden verrichten. Ik plukte 
de druiven, zaaide graan, versterkte 


de omheiningen van mijn velden en 
weiden en deed verder alles wat gedaan 
moest worden, 

Het regenseizoen was intussen weer 
aangebroken en wij waren dus wel 
gedwongen veel binnenshuis te blijven. 
De boot had ik zo veilig mogelijk 

{ verankerd, zodat zij zelfs bij het ruwste 
weer geen gevaar zou lopen, Ik had 

“Vrijdag een soort haventje laten graven 
bij de kreek, Daar voeren wij de boot 
bij hoog tij in en toen zij bij laag tij 
op het droge kwam te liggen, sloten 
wij het haventje af met een dijk, zodat 
het water er niet meer in kon binnen- 
dringen. Van takken en bladeren 
maakten wij een dak boven de boot, 
opdat zij niét al te zeer te lijden zou 
hebben van de regen. Zo wachtten. wij 
de maanden November en December 
af, in welke periode ik de grote tocht 
wilde wagen. 

Toen ik merkte, dat het regenseizoen 
ten einde liep, begon ik dagelijks 
voorbereidselen. te treffen voor de reis 
en flinke hoeveelheden levensmiddelen 
gereed te maken, Ik was van plan over 
een week of twee de dijk van het ha- 
ventje weer weg te graven en de boot 
weer te water te laten, 

Op een goede morgen. vroeg ik 
Vrijdag een schildpad te gaan vangen. 
aan het strand, want wij waren gewoon 
dit een keer per week te doen zowel 
voor het vlees als voor de eieren. 


Vrijdag was nog niet lang weg geweest, 
toen hij plotseling weer kwam terug- 
lopen naar ons húis. Hij vloog over 
de omheining en voordat ik nog iets 
had kunnen vragen, zei hij: „O,meester, 
o, meester, o erg, o slecht” 

„Wat is er aan de hand, Vrijdag 2” 
vroeg ik. 

„O, ginds, daar," zei hij, „een, twee, 
drie kano's, een, twee, drie," 

Ik dacht, dat hij hiermee bedoelde, 
dat er twee maal drie, dus zes kano’s 
waren, maar toen ík het nog eens na» 
vroeg, bleken er toch maar drie te 
zijn. De arme kerel was doodsbang 
en ik probeerde hem een beetje gerust 
te stellen, maar ik zag wel, dat hij niet 
anders dacht dan-dát zij gekomen 


waren om hem te zoeken en op te- 


eten. Vrijdag beefde als een net, en ik 
zei hem nogmaals, dat hij niet bang 
moest zijn. Ik hep toch evenveel gevaar 
opgegeten te worden als hij en ik was 
toch ook niet bang. „En als het nodig 
1s, moeten wij vechten, Vrijdag,” zei ik. 
„Kun jij vechten >” 


„‚Ik schieten, maar daar komem’ 


groot aantal,” zei hij. 

‚Wees maar niet bang," zei ik weer. 
„Diegenen, die niet door onze ge- 
weren gedood worden, zullen zo de 
schrik te pakken hebben, dat zij nooit 
meer terug durven komen” 

Ik vroeg Vrijdag verder of hij mij 
zou verdedigen, als ik besloot hem te 
verdedigen, en hij beloofde mij plech- 
tig, datgrij niet van mijn zijde zou 
wijken. Ik gaf hem daarop een flink 
glas rum, opdat hij weer een beetje op 
verhaal zou komen en haalde ver- 
volgens onze geweren, De beide jacht- 
geweren laadde ik met zware zwanen- 


hagel, vijf musketten laadde ik met . 


ieder twee grote en vijf kleine kogels 
en mijn beide pistolen met ieder vijf 
kogels, Verder hing ik mijn sabel aan 
mijn gordel en gaf Vrijdag een kapmes. 

Na zo voor onze bewapening ge- 
zorgd te hebben, nam ik mijn kijker en 
klom naar de top van de heuvel om te 
zien, wat er te ontdekken viel, Al 
gauw zag ik, dater eenentwintig wilden 
waren, die drie gevangen bij zich had- 
den. Zij waren gekomen met drie kano's 
en zij troflen blijkbaar voorbereidselen 
om’ een barbaars feestmaal te gaan” 
aanrichtén met de drie arme kerels, De 
wilden waren niet op dezelfde plaats 
aan land gekomen, waar Vrijdag inder- 
tijd ontsnapt was, maar dichter bij de 
kreek, waar de kust laag was en een 
zwaar bos tot bijna vlak aan zee kwam, 
De gedachte aan het afschuwelijke be- 
drijf van de wilden, vervulde mij 
zozeer met verontwaardiging, dat ik 
vastbesloten was naar hen toe te gaan 
en hen allen te.doden. als Vrijdag 


tenminste mee wilde gaan. Daarom» 


daalde ik weer de heuvel af en beneden 
gekomen, vroeg ik Vrijdag of hij met 
mij mee wilde gaan. Hij was nu een 
beetje bekomen van zijn eerste schrik 


en hij beloofde mij nogmaals, dat hij 
niet van mijn zijde zou wijken. 

Ik verdeelde daarop de wapens. 
Vrijdag gaf ik een pistool, twee jacht- 
geweren en een musket, en zelf-hield 
ik eveneens een pistool, twee mus- 
ketten en een jachtgeweer. Vrijdag 
droeg verder nog een zak met kruit 


en kogels en ik had nog een flesjerum … 


bij mij. Ik gaf Vrijdag opdracht steeds 
dicht bij mij te blijven en verbood 
hem te schieten of zich te bewegen 
zonder mijn bevel. Zo gingen wij op 
pad, Wij maakten een grote omweg 
door het bos em over de kreek, zodat 
de wilden ons niet konden ontdekken, 
voor wij vlak bij hen waren. 

Wij liepen vervolgens snel door tot 
aan de rand van het bos en slopen toen 
verder tot wij op slechts enige tental- 
len meters van de wilden waren. Toen 
gat ik Vrijdag een teken en vroeg hem 
naar de hoek van het bos te gaan, van- 
waar hij de wilden zou kunnen zien. 
Dat deed hij en àl heel gauw kwam hij 
weer terug en vertelde hij mij, dat de 
wilden allemaal rondom het vuur zaten 
en bezig waren een van de gevangenen 
op te eten. Een andere gevangene lag 
gebonden op het strand en het was wel 
duidelijk, dat deze nu aan de beurt 
was om opgegeten te worden, Vrijdag 
vertelde mij, dat het geen man was 
van zijn eigen volk, maar een van de 
blanke mannen, die met de sloep naar 
hun land gekomen waren. 

Ik huiverde, toen ik dat hoorde, en 
besloot zelf op verkenning uit te gaan. 
En inderdaad zag ik een blanke man 

aan handen en voeten op 
het strand liggen. Binnen. schoots- 
atstand van de wilden zag ik een zeer 
dikke boom staan en ik besloot daar 
naar toe te sluipen. Op nog geen hon- 
derd meter afstand kon ik precies zien 
wat de wilden deden en op een gegeven 
moment merkte ik, dat zij voorbereid 
selen troffen om de blanke te doden. Ik 
wenkte onmiddellijk Vrijdag. „Ben je 
gereed?" vroeg ik. Hij knikte en ik 
vertelde hem, dat hij precies moest 
doen, wat ik deed, Ik legde vervolgens 
een van de musketten en het jachtge- 
weer op de grond. Vrijdag deed het- 
zelfde, De andere musket richtte ik op 
de wilden. td pe vroeg ik. Vrijdag 
knikte, „Dan vuren’! zeì ik en meteen 
schoten "wij beiden ong geweren leeg 


welke kant zij uit moesten Nisehiee. 
Onmiddellijk nam ik nu mijn jacht- 


geweer en Vrijdag, die geer oog van mij 
afliet, deed evenzo. „Klaar ?"* vroeg ik 
weer. En toen Vrijdag knikte, gaf ile 
weer het commando: „„Vuurl’* Slechts 
twee vielen er deze keer dood of zwaar- 
gewond neer, maar daar onze geweren 
deze keer niet met kogels maar met 
zware hagel geladen waren, hadden 
bijna allen verwondingen opgelopen. 
Gillend als bezetenen en uit vele 
wonden bloedend, tenden zij nu weg als 
werden zij door de duivel zelf op de 
hielen gezeten. Drie van hen vielen er 
nog op de vlucht zwaargewond neer. 

„Ik legde de afgeschoten geweren bij 
eén boom neer eri nam de enige musket, , 
die nog geladen was. „Kom, Vrijdag,” 
zei ik, „volg mij.” 

Wij kwamen uit het bos te voorschijn 
en luid schreeuwend renden wij zo snel 
als onze zware wapens het toelieten 
naar het arme slachtoffer, dat ge- 
bonden op het strand lag tussen het 
vuur en de zee. De twee wilden, die 
hem juist wilden doden, waren bij het 
horen van óns eerste schot dodelijk 
verschrikt naar de zee gerend en in 
een kano gesprongen. Van de anderen 
hadden er drië hetzelfde voorbeeld 
gevolgd. „Schiet op hen,” riep ik tegen 
Vrijdag. Hij liep een veertig meter naar 
hen-toe en schoot toen zijn geweer af, 
Het eerste moment dacht ik, dat hij 
hen allen gedood had, want ik zag hen 
allen neervallen in de kano. Maar twee 
van lien kwamen al gauw weer overeind 
en zoals later bleek had hij er twee 
gedood en een verwond. 5 

Ik had intussen mijn mes te voor- 
schijn gehaald en de touwen, waarmee 
het slachtoffer gebonden was, doorge- 
sneden. Daarna hielp ik hem overeind 
en vroeg hem in het Portugees uit 
welk land hij kwam, Hij antwoordde in 
het Spaans: „Uit Spanje.” Hij kon 
nauwelijks spreken, zo zwak was hij 
en hij stond te trillen als een riet. Ik 
gaf hem wat rum en een stuk brood en 
daardoor kwam hij weer een beetje op 
verhaal, Met tekens trachtte hij mij 
duidelijk te maken, hoe dankbaar hij 
was voor zijn bevrijding, maar zo goed 
en zo kwaad als ik kon, zei ik in het 
Spaans: „Wij zullen straks verder 
praten, seâor. Wij moeten nu vechten, 
Als u er nog de kracht toe hebt, neem 
dan dit pistool en dit zwaard en ver- 
dedig u" 

Dankbaar nam hij ze aan en meteen 
scheen de kracht in zijn lichaam terug — 
te keren. Als een furie vloog hij op zijn 
moordenaars af. In een ogenblik had 
hij er twee met zijn zwaard neergesla- 
gen, want de wilden waren door alles 
wat er gebeurd was zo verbouwereerd, 
dat zij er aanvankelijk niet aan dachten - 
zich te verweren, 

Ik hield mijn geweer nog steeds mm de 
hand zonder te vuren, omdat ik niet 
al mijn kruit ineens wilde verschieten, 
nu ik de Spanjaard mijn pistool had 
gegeven. Vrijdag stuurde ik terug om 
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Daarom maakte ik van stokken een stevige draagbaar en zo droegen Vrijdag en 
ik hen tussen ons in naar huis. 


de geweren te halen, die wij bij de 

“boom hadden laten liggen. In een oog- 
wenk was hij terug. Ik gaf hem mijn 
musket en begon zelf de andere ge- 
weren te laden, Vrijdag en de Span- 
jaard waarschuwend onmiddellijk een 
geweer te komen Imlen als ze het nodig 
hadden. 

Plotseling zag ik hoe een van de 
wilden met een groot houten zwaard 
op de Spanjaard afstormde. Dapper 
verweerde de Spanjaard zich en hij 
„verwondde de wilde verschillende 
keren met zijn sabel. Maar op een 
gegeven ogenblik slaagde de wildeer in, 
de zeer verzwakte Spanjaard op de 
grond te krijgen. Hij probeerde hem de 
sabel te ontwringen, maar de Span- 
jaard liet hem plotseling wijselijk los, 
greep zijn pistool en schoot de wilde 
neer, nog voordat ik ter plaatse was 
om hem te hulp te komen. 

Vrijdag achtervolgde intussen de 
vluchtende wilden met geen ander 
wapen in de hand dan zijn hakmes. 

Eerst doodde hij de drie mannen, die 


hij tevoren verwond had. Daarna 
stormde hij twee wilden achterna, die 
door een schot van de Spanjaard waren 
gewond. Een van hen doodde hij, maar 
de ander zag kans in zee te springen 


‘en naar een van de kano’s te zwem- 


men, Slechts vier van de kannibalen, 
onder wie een zwaargewonde, slaagden 
er tenslotte in te ontkomen, zodat 
zeventien mannen in de slag gevallen 
waren. 

De wilden, die in de kano hadden 
weten te komen, roeiden zo hard zij 
konden om buiten het bereik van onze 
geweren te geraken. Wel zond Vrijdag 
hen nog een paar schoten achterna, 
maar voor zover ik kon zien werd er 
niemand, getroffen. Met alle geweld 


“wilde Vrijdag, dat wij hen in een kano; 


achternagingen en daar ik inderdaad 
bang was, dat de vluchtelingen het 
gebeurde aan hun stamgenoten zouden 
vertellen en dat zij dan met enige hon- 
derden terug zouden komen en ons 
verslinden, stemde ik erin toe, Wij 
renden dus naar een van de kano's; ik 


sprong er in en Vrijdag volgde mijn 
voorbeeld, Maar tot onze grote ver- 
bazing zagen wij op de bodem van het 
vaartuig nog een arme stakker liggen 
aan handen en voeten gebonden, net 
als de Spanjaard. Hij bestierf het bijna 
van angst, daar hij niet begreep, water 
rondom hem toch allemaal gebeurde, 
Want hij was zo stevig gebonden, dat 
hij geen kans had gezien om over de 
rand van de boot te kijken en hij was 
trouwens zo volkomen uitgeput, dat hij 
er nauwelijks de kracht toe gehad zou 
hebben, 

Ormiddellijk sneed ik de touwen 
door waarmee hij gebonden was en ik 
probeerde hem overeind te helpen. 
Maar hij kon niet op zijn benen staan 
en geen woord uitbrengen. Hij kreunde 
slechts en dacht blijkbaar, dat zijn 
laatste uur geslagen was en dat hij nu 
aan de beurt was om opgegeten te 
worden. 

Vrijdag was intussen bezig aan het 
andere einde van de boot. Ik riep hem 
en vroeg hem de man te vertellen, dat 
hij nu vrij was. Ik gaf hem wat rum 
en daarvan knapte hij zo op, dat hij 
rechtop kon gaan zitten. Op dat mo- 
ment kwam Vrijdag naderbij. Stom- 
verbaasd keek hij een ogenblik de man 
aan. Toen omhelsde hij hem, kuste 
hem, lachte, danste en juichte, alsof 
hij buiten zinnen was, Ik was bijna 
tot tranen toe bewogen, door de 
vreugde van de jongen, maar ik be- 
greep aanvankelijk niet wat er nu 
eigenlijk aan de hand was. Maar einde- 
lijk kwam Vrijdag weer een beetje tot 
bezinning en vertelde hij mij, dat deze 
man zijn vader was. 

Ik was diep ontroerd toen ik dat 
hoorde en nog meer trof mij de grote 
liefde, waarmee Vrijdag zijn vader 
verzorgde. Hij hielp hem met eten en 
drinken en wreef zijn polsen en enkels, 
die op de plaats waar de touwen gezeten 
hadden, sterk gezwollenwaren. Daarna 
bette hij ze met rum, hetgeen de oude 
man kennelijk goed deed. 

Door deze verrassende gebeurtenis 
kwam er een einde aan onze achter- 
volging van de wilden en toen wij weer 
aandacht aan hen schonken, waren zij 
bijna uit het zicht verdwenen. Daarom 
zagen wijer maar vanaf hen nog verder 
te achtervolgen en dat was maar goed 
ook. “Want na een tijdje stak er een 
hevige wind op in derichting van onze 
kust. De wilden hadden toen misschien 
een kwart van hun tocht afgelegd en 
daar het de hele nacht bleef stormen, 
geloof ik niet, dat zij erin geslaagd zijn 
hun land te bereiken. 

Ik gaf Vrijdag nog wat rum en een 
stuk brood en een paar trossen ge- 
droogde druiven voor zijn vader. Hij 
gaf ze de oude man en toen plotseling 
zag ik hem tot mijn verbazing uit de 
boot springen-en zo hard hij kon, 
weglopen. Ik riep hem achterna, maar 
hij wendde zelfs niet het hoofd om en 


was in een-oogwenk uit het gezicht ver- 
dwenen, 

Ik begreep er niets van, maar na een 
paar minuten kwam Vrijdag weer 
terug. Hij droeg een kruik en een paar 
gerstebroden en hij liep nu heel wat 
minder vlug dan tevoren. De broden 
gaf hij aan mij en de kruik gaf hij aan 
zijn vader, die bijna stierf van dorst én 
die inderdaad, nadat hij flink ge- 
dronken had, weer wat op verhaal 


bgn te komen, 

vroeg Vrijdag ook wat water aan 
de Spanjaard te brengen, die er niet 
minder behoefte aan, had dan zijn 
vader. Ook gaf ik Vrijdag nog een 
gerstebrood voor de Sparijaard mee, 
Deze voelde zich zo zwak, dat hij zich 
in het gras had neergevleid im de scha- 
duw van een grote boom. 

Toen ik zag, hoe gulzig hij at van het 
brood en hoe hij zich tegoed deed aan 
het water, bracht ik hem zelf nógreen 
paar trossen gedroogde druiven. Vol 
dankbaarheid keek hij mij aan, maar 
toen hij op wilde staan om mij de hand 
te drukken, bleek hij zo zwak, dat hij er 
niet in slaagde op zijn benen te staan. 
Ik zag nu hoe pijnlijk en gezwollen 
zijn enkels waren en vroeg daarom 
Vrijdag zijn enkels met rum te wrijven, 
zoals hij tevoren bij zijn vader gedaan 


Ik Zag hoe de jongen zich telkens 
omkeerde om naar zijn vader te kijken 
om te zien of deze nog steeds in de- 
zelfde houding en op dezelfde plaats 
in de boot zat. En toen hij op een 
gegeven ogenblik zijn vader niet zag, 
vloog hij weer dadelijk zonder een 
woord te zeggen met de hem eigen 
vl gaar de boot. Daar zag hij, dat 
zijn vader alleen maar wat was gaan 
liggen om. zijn ledematen. wat meer 
rust te geven. 

Ik wilde de Spanjaard met de kano 
naar mijn huis brengen en toen Vrijdag 
klaar was met de massage vroeg ik 
hem of hij in staat zou zijn naar de 
kano te lopen, Ik vertelde, dat ík 
hem naar mijn huis wilde brengen en 
hem daar verder zou legen. Toen 
Vrijdag dat hoorde, bood hij onmiddel- 
lijk aân de man op zijn rug naar de boot 
te dragen, Hij was sterk en gespierd 
en zonder de minste inspanning nam 
hij de man op zijn rug. Hij zette hem 
neer ‘op ‘de rand van de kano en hem 
zu voorzichtig optillend, droeg 
hij hem naar de plaats naast die van zijn 
vader, Daarna sprong hij vlug uit de 
boot, maakte haar los en roeide ver- 
vólgens zo snellangs de kust, dat ik hen 
te voet onmogelijk kon bijhouden. Hij 
bracht hen beiden veilig in de kreek. 
Daar sprong hij onmiddellijk weer aan 
land en ik zag hem in mijn richting 
lopen, Toen hij mij passeerde, riep ilk 
hem aan en vroeg hemì wat hij ging 
doen. „Meer boot halen,” zei hij enkel 
en meteen was hij alweer weg, snel als 
de wind. En ìk was nog niet goed en wel 


‘bij de kreek of hij kwagner alaan varen 
met een tweede kano. 

Wij hielpen de beide mannen uit de 
kano, maar zij bleken niet in staat te 
lopen. Daarom maakte ik van stokken 
een stevige draagbaar en zo droegen 
AE lag en ik hen tussen ons in naar 

uis. 

Maar daar aangekomen stonden wij 
weer voor een andere moeilijkheid, 
Want het bleek onmogelijk de mannen 
over de omheining te brengen. Dus 
togen Vrijdag en ik nogmaals aan het 
werk en in minder dan.twee uur ver- 
rees er tussen de zware omheining en 
de heg, die ik later geplant had, een 
mooie, ruime tent-van zeildoek, Ik 
maakte vervolgens een bed van-rijst 
stro, waaroverheen ik “een laken 
spreidde, Daarop legden wij de zieken 
Der trillen lia dog el ian 
deken. f 

Mijn eiland was nu bevolkt en-ik 

hield er nu niet minder dan drie 
onderdanen op na, Op een ge 
ogenblik dacht ik met een beetje zelf- 
spot, dat ik nu net een koning was. Op 
de eerste plaats was dit hele ciland 
mijn onbetwist bezit, zodat ik er dus 
heer en meester was. Op de tweede 
plaats was ik de absolute heerser over 
mijn onderdanen en de wet- 
gever, Zij allen hadden hun leven aan 
mij te danken en waren bereid voor mij 
hun leven te geven, als dat ooit nodig 
mocht zijn. 

Toen onze zieke gasten tenslotte een 
beschuttend dak boven hun hoofd 
hadden en een rustplaats, waarop zij 
hun moede leden konden uitstrekken, 
ging ik voor-eten zorgen. Vrijdag gaf 
ik opdracht een geit te slachten en 
een gedeelte van het vlees te braden. 
De rest kookte ik en ik bereidde een 
krachtige soep, waarin ik nog wat 
rijst en gerst deed. In de tent van de 
zieken plaatsten wij vervolgens een 
tafel en samen aten wij ons maal, dat 
ons na de opwindende gebeurtenissen 
van die dag uitstekend smaakte. Al 
gauw waren wij in een levendig gesprek 
gewikkeld, waarbij Vrijdag als tolk 
optrad tussen zijn vader en mij en ook 
tussen de Spanjaard en mij, want deze 
laatste sprak de taal van Vrijdag uit- 
stekend en ik kende slechts een paar 
woorden Spaans. 

Na de maaltijd stuurde ik er Vrijdag - 
nog met een der kano's op ùit om onze 
musketten en jachtgeweren te halen, 
die wij op de plaats van het gevecht 
hadden achtergelaten. De volgende 
dag gaf ik hem opdracht de doden op 
het strand te aven en ook de 
resten van hun gruwelijk feestmaal, 
Want ik kon er zelfs niet aan denken 
het zelf te doen, zo walgde ik ervan. 
Vrijdag deed het met'grote zorg en 
toen ik een paar dagen later op het 
strand kwam, kon ik zelfs niet de 
plaatsen aanwijzen, waar de doden 
begraven waren. 


Toen onze zieken een beetje her- 
steld waren, vroeg ik hen naar hun 
belevenissen, waarbij Vrijdag mij weer 
als tolk diende, Van zijn vader wilde 
ik echter op de eerste plaats weten, of 
hij verwachtte, dat de wilden, die met 
hun kano ontsnapt waren, terug zou- 
den keren met een grote strijdmacht, 
waartegen wij niet zouden kunnen 
optornen, Hij zei mij, dat hij op de 
eerste plaats niet geloöfde, dat de 
wilden de storm, die de nacht na 
het gevecht gewoed had, overleefd 
hadden, Ed 

Zij zouden ofwel verdronken zijn 


‚ofwel op zuidelijker gelegen kusten 


zijn geland, waar zij zeker door de 
‘bewoners waren opgegeten. Maar hij 
kon natuurlijk niet met zekerheid 
en wat zij zouden doen, als zij 
ondanks alles toch veilig in hunland 
waren aangekomen. Hij geloofde ech- 
ter, dat zij zo hevig geschrokken 
waren door het vuur en het geluid van 
onze wapens, dat zij tegen hun land- 
genoten zouden vertellen, dat hun 
makkers waren door donder 
en bliksem en dat de mannen, die 
plotseling verschenen waren — hij 
bedoelde Vrijdag en mij — twee 
hemelse geesten waren, die naar de 
aarde gekomen waren om hen te ver- 
nietigen. Dit toch had hij hen in hun _ 
eigen taal horen roepen, want zij 
konden onmogelijk begrijpen, dat een 
meéns in staat zou zijn bliksem en don- 
der te verwekken en op een afstand te 
doden, zonder zelfs zijn arm te be- 


wegen. 

Het bleek later, dat de oude man 
gelijk had, want naderhand hoorde 
ik uit verschillende bronnen, dat de 
wilden sindsdien het eiland meden: 
Want zij waren zozeer onder de indruk 
van de verhalen van de vier mannen — 
die dus toch de storm overleefd had- 
den — dat zij geloofden, dat het vuur 
der goden hen allen zou vernietigen, 
als zij zich nog eens op dat betoverde 
eiland zouden wagen. 

Dit wist ik echtér 1m die tijd nog niet 
en wij waren dan ook steeds op onze 
hoede en hielden onze wapens gereed 
om elke aanval te kunnen afslaan. 
Want nu wij met zijn vieren waren, 
zou ik zeker horiderd man hebben aan- 
gedurfd in het open veld. 

Toen echter een hele tijd lang geen 
kano's meer waren verschenen, begon — 
ik weer te denken aan mijn oude plan- * 
nen om naar het vasteland te varen, 
vooral daar ook Vrijdag's vader mij — 
verzekerde, dat ik gastvrij door zijn 
volk zou worden ontvangen. 

Maar ik kwam toch wel enigszins 
tot andere gedachten na een ernstig 
gesprek met de Spanjaard. Hij verteide 
mij, dat zij met zeventien Spanjaarden 
en Portugezen na hun schipbreuk 
daar aan land gekomen waren. 


WORDT VERVOLGD 


Baek 
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Km TLN 94 BEN BLIJ, DAT JULLIE MIJN KLEINE 
Keu 
i iT IS MENEER 6 PAPEGAAI HEBBEN GEVONDEN 
h Ĳ Ee L 


D 
AÁ 
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NIET BANG TE ZIJN.’ HIJ NEEMT HET OOSTERSE HOOFDDEKSEL AF, 
EN NU ZIEN ZIJ, DAT HET MENEER GAAS ZELF IS, DE TONEELSPELER. 
HIJ MOET VOOR OOSTERLING SPELEN EN IS ZICH AAN HET OEFENEN. 
HET PAPEGAAITJE IS BĲ HEM UIT DE BOOT GEVLOGEN 


WE HEBBEN NOG NOOIT ZO'N ze 
HEERLIJKE DAG GEHAD 


E 
VLUG LOPEN ZIJ NU TERUG NAAR HUN BOOTJE, WANT HET WORDT TIJD 
OM NAAR HUIS TE GAAN. HET IS AL LAAT GEWORDEN, EN JOAN EN 
LOLA MOETEN STRAKS MET DE TREIN TERUG NAAR SCHOOL. GEZELLIG 
ROEIEN ZIJ DE RIVIER AF NAAR HUIS; ZIJ ZINGEN EEN LIEDJE EN 
“ PRATEN HONDERD UIT OVER DE LEUKE MIDDAG 


TE LAAT! DAAR GAAT DE TREIN 


B, KIJK, DAAR KOMT EEN 
RN VLIEGTUIG AAN! esi 


an 


SHEILA EN VIKKIE BRENGEN HUN VRIENDINNETJES WEG NAAR HET 
STATION, ZIJ MOETEN HARD LOPEN, WANT ALS ZIJ DE TREIN NIET 
HALEN, ZULLEN JOAN EN LOLA TE LAAT OP SCHOOL KOMEN. MAAR HOE 
HARD ZIJ OOK HOLLEN, ZIJ KOMEN TOCH TE LAAT. ZIJ HOREN DE FLUIT 
VAN EEN LOCOMOTIEF EN DAAR RIJDT DE TREIN HET STATION AL UIT 


VIKKIE VINNIG IS MET SHEILA EN MEVROUW MATINA OP REIS OM OVERKE 

DANSVOORSTELLINGEN TE GEVEN. OP EEN DAG MOGEN ZIJ GAAN 

PICKNICKEN MET JOAN EN LOLA.:IN DE BOSJES VINDEN ZIJ EÉN 

PAPEGAAITJE; ZIJ BRENGEN HET NAAR DE BOOT VAN MENEER GAAS, 
EN DAAR ZIEN ZIJ PLOTSELING EEN OOSTERLING 


- 


IK ZAL JULLIE Te 
Li 


PZ 


DE TWEE MOETEN NU TERUGGAAN NAAR HUN VRIENDINNETJES IN DE 

ROEIBOOT; DIE ZULLEN NIET BEGRIJPEN, WAT ER AAN DE HAND IS. 

MENEER GAAS VERTELT HUN, DAT HIJ DE VOLGENDE DAG NAAR DE STAD 

TERUGGAAT, WANT HIJ MOET WEER SPELEN. HIJ BELOOFT HUN, DAT 
HIJ KAARTJES ZAL STUREN VOOR HEN ALLEN 


ETEN DADELIJK WEG, 
ANDERS HALEN WEDE 
TREIN NIET 


SPOEDIG ZIJN ZIJ NU THUIS. MEVROUW MATINA STAAT HEN OP TE 
WACHTEN, ZIJ HEEFT EEN HEERLIJK MAAL VOOR HEN KLAAR GEMAAKT, 
ONDER HET ETEN VERTELLEN ZIJ AAN MEVROUW MATINA, WAT ZIJ 
ALLEMAAL HEBBEN MEEGEMAAKT. JOAN KIJKT OP DE KLOK EN ZIJ 
SCHRIKT. LOLA EN ZIJ MOETEN DADELIJK WEG NAAR DE TREIN 


IK HOOP DAT WE OP DE GOEDE 


OP HETZELFDE OGENBLIK ZIEN ZIJ EEN VLIEGTUIG IN DE LUCHT. DE 
MACHINE KOMT AL LAGER EN LAGER, HET LIJKT WEL OF DE PILOOT WIL 
LANDEN OP HET WEILAND NAAST HET STATION. MISSCHIEN IS ER IETS 
NIET IN ORDE. DE MEISJES LOPEN EQ HEEN OM TE VRAGEN OF DE 
„PILOOT HULP NODIG HEEFT 
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MAKREELPUZZLE 


Zou je met de zes mootjes ‚die hier” 
liggen, het leuke goudmakreeltje weer 
samen kunnen stellen? Probeer het 
maar. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Beeldkruiswoordpuzzle 
s 
E ; 
E 
R ie 
VLECHTWERKPUZZLE WIE WEET HET? 
5 112 Stof 1 LIGUSTER _ 3 
à 2— 5 Vat a Textielstof ; 
Gebroken woorden 2-8 Verl laat b' Heester ne ï AE 
DEN Ee e € Soort kandelaar di 
a 3— 6 Beker 8 


ROTS BLOK EE Un 
HUIS ARTS 8— 7 Deel van Afrika 2 Sn Se 

KLAP ROOS 49 Kindersiekte a Rietachtige waterplan! 5 
PEPER … “NOOT rak b Verfsoort 5 
BOOM STAM Sl Rijtuig € Groente 

MELK TAND 6—10 Sieraad 5 
WERK EZEL 710 hete 3 AMBER 

AVOND ETEN 0 oeh or a Fraaie steensoort 
BREL NAALD 8—11 Reeks b Tropische vrucht 


De eerste letters van de laatste ce Welriekende stof 
he lettergrepen vormen van boven 
naar beneden gelezen het woord: 4 HELVETIA 


BARNSTEEN a Andere naam voor Zwitserland 
b Meisjesnaam € 
€ Sierplant 

5 MARABOE 
a Mohammedaanse priester 
b Oosterse vorst 
€ Afrikaanse ooievaar 

6 CYCLOON Ne: 
a Muziekinstrument 
b Wervelstorm 
€ Legendarische reus met één oog 


Ladderraadsel ie 


wm 


HONK Sr 


Op de eerste rij 
van boven naar 
beneden lees je 
het woord SPE- 
__CULAAS. Op 
de laatste rij: 
MARSEPEIN. 


bokslaeke) 


ze 


CI tte 
Arron 


R 
we anar 
BURGEMEESTER \ VREDESNAAM 

AL AANE 


GEBEURD? 


HELP HIJ 
VALT BOVEN 
OP ONSI 


Lj 


REKEN DAAR MAAR NIET OP, 


SOLDAAT. GEEN MENS WIST, 
DAT WIJ OP DIT WEILANDJE META 
EEN BALLON BEZIG WAREN. Al- 
| KEEN SJORS WAS ERBIJ, TOEN 
‚WE ONS PLAN MAAKTEN. 


DAAROVER MAG IK GEEN 
BESLISSING NEMEN! IK ZAL DE 
BURGEMEESTER ER MAAR WEER 
BĲ LATEN HALEN. OA JIJ HEM 
EENS WAARSCHUWEN, ACHMED | 


HIJ WAS DE BALLON AAN HET OPBLAZEN, 
WAARMEE WE DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN GAAN ACHTERVOLGEN, EN 


TOEN WERO HIJ INEENS 
BOVE ALS HIJ DE BALLON | 
EENS LEEG LIET 
LOPEN? DAN VALT 


0, DIE ARME SJORS] WAT 
HEBBEN WIJ HEM EEN 


WAAROM NIET? 
JE HANGT DAAR 
TOCH GOED? 


WE ZIJN VERLOREN! 
NIEMAND WEET, 
DAT WIJ HIER ONDER 
DIE BALLON ZITTEN! 


MISSCHIEN 
GAAN ZE ONS WEL 
GAUW ZOEKEN. 
DENKT U OOK NIET, 
BURGEMEESTER? 


HET LAATSTE MIEUWSI DE 
SNEEUWMAN IS MET EEN PANT- 
SERWAGEN UIT DE STAD ONT- 
VLUCHT | DE BURGEMEESTER EN 
DE KORPORAAL ZIJN NERGENS aj 
MEER TE VINDEN! B 


EVEN BJULLIE ZIJN NIJ IN DE WATERKAMER! 


EN 
VEEL SUCCES; WIJ ZULLEN ONS Vi 


©) 


7 


HALLO, OLAFENRIWAN, VOLG PE AANWIJZINGEN 
PER VISMANNEN OP/ ZE ZULLEN JULLIE DE 
PTEHENS WIJZEN DIE NAAR PE KIST VOEREN! 


REPEN! OM AAN HET VASTELAND 
TE KOMEN: 


; PAN KOMEN JULLIE VANZELF Dj | 
IN EEN SROT DIE IN VERBINDINGS STAAT MET PE "2 
& 1 NOGMAALS VEEL SUCCES GEWENST, 
OP JULLIE VERDERE RES, EN. 

TOT ZIENS! 


